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P-Ř-E-D-M-L-U-V-A
 
Jean ďHalluin se seznámil se V. Sullivanem někdy v červenci 1946 na jednom francouzsko-americkém setkání. O dva dny později mu Sullivan přinesl svůj rukopis.
Mezitím mu sdělil, že se považuje víc za černocha než bělocha, třebaže se dostal za dělící čáru; je známo, že každoročně několik tisíc „černochů“ (černých podle zákona) zmizí ze sčítacích listin a přejdou do opačného tábora; to, že Sullivan dává přednost být černochem, ho přivedlo k jakémusi opovržení „správnými černochy“, co jim bílí v literatuře přátelsky popleskávají po zádech. Je přesvědčený, že černoši můžou být stejně „drsní“ jako běloši, ba dokonce že se s takovými lze setkat. A to se osobně pokusil předvést v tomto krátkém románu, na jehož vydání získal Jean ďHalluin veškerá práva, jakmile se o něm prostřednictvím jednoho známého dozvěděl. Sullivan neváhal zanechat svůj rukopis ve Francii už proto, že kontakty, které navázal s americkými nakladateli, ukázaly, jak jsou naprosto marné veškeré snahy vydat knihu v této zemi.
U nás budou dobře známí mravokárci vyčítat určitým pasážím jejich… poněkud přemrštěný realismus. Rádi bychom zdůraznili zásadní rozdíl mezi nimi a texty Millerovými; H. Miller totiž v žádném případě neváhá sáhnout po velmi jadrném slovníku; u Sullivana se naopak zdá, že chce pomocí obratů a konstrukcí spíše jen naznačovat, než užívat drsných výrazů; v tomto smyslu má blíže k románské erotické tradici.
Mimo jiné na těchto stránkách nalezneme i velmi zřetelný vliv Cainův (ačkoliv se autor žádným úskokem, za pomoci rukopisu či jinak, nesnaží ospravedlnit použití první osoby, jejíž nezbytnost výše zmíněný spisovatel hlásá v neobvyklé předmluvě ke knize Three of a kind vydané nedávno v Americe a zahrnující pod tímto názvem tři krátké prózy, přeložené do francouzštiny Sabine Berritzovou) a dále i vliv moderních autorů, jako je J. H. Chase a další příznivci hororu. Je třeba uznat, že Sullivan působí skutečně sadističtěji než jeho věhlasní předchůdci; nepřekvapí, že jeho dílo bylo v Americe odmítnuto: vsadili bychom se, že by ho nazítří po vydání zakázali. Pokud jde o sám obsah, je třeba v něm vidět projev touhy po pomstě té rasy, která navzdory všemu, co se říká, je stále ještě šikanovaná a terorizovaná, jakýsi pokus o zaříkadlo proti vlivu „pravých“ bělochů, podobně jako lidé v době kamenné malovali bizony zasažené šípy, aby přilákali kořist do pasti, silné opovrhování zásadami pravděpodobnosti i ústupky veřejnému vkusu.
Bohužel je Amerika, ta země hojnosti, také zemí vyvolenou pro puritány, alkoholiky a věčné mentory: my se ve Francii snažíme o větší originalitu, kdežto na druhém břehu Atlantiku nedělá nikomu potíže užít beze studu již osvědčeného receptu. Vždyť je to jen způsob jako každý jiný, jak udělat kšeft…
BORIS VIAN









 



I
 
V Bucktonu mě nikdo neznal. Právě proto Clem vybral tohle město; a stejně, i kdybych tu zůstat nechtěl, neměl jsem dost benzinu, abych jel dál na sever. Stěží pět litrů. Spolu s jedním dolarem a dopisem od Clema to bylo všechno, co jsem vlastnil. O zavazadle radši ani nemluvme. O tom, co obsahovalo. Na něco jsem zapomněl: v kufru auta mi ležel malý revolver mizerné laciné ráže 6,35, co patříval našemu klukovi; ten ho měl pořád ještě v kapse, když k nám přišel šerif a oznámil, že si jeho tělo máme odvézt domů a pohřbít ho. Musím říct, že jsem na Clemův dopis spoléhal víc než na co jiného. Mělo by to vyjít, musí to vyjít. Podíval jsem se na své ruce na volantu, na prsty, na nehty. Vážně se jim nedalo nic vytknout. V tomhle ohledu nic nehrozilo. Snad mi to projde…
Můj starší brácha Tom se s Clemem seznámil na univerzitě. Clem se k němu nechoval jako ostatní studenti. Bez problémů si s ním povídal; chodili spolu pít, jezdili v Clemově cadillacu. Toma strpěli jedině díky Clemovi. Když odešel, aby po otci převzal vedení továrny, musel Tom taky pryč. Vrátil se k nám. Hodně se toho naučil a bez obtíží získal místo učitele v nové škole. A pak se všechno zadrhlo na té záležitosti s naším klukem, teda mladším bráškou. Já byl dost velký pokrytec, abych nic neříkal, ale kluk ne. Neviděl na tom nic špatného. Táta a brácha té dívky se o něj postarali.
Proto ten Tomův dopis Clemovi. Nemohl jsem zůstat doma a on žádal Clema, aby mi něco našel. Ne moc daleko, aby mě mohl občas vídat, ale dost daleko na to, aby nás tam nikdo neznal. Říkal si, že při mém vzhledu a mé povaze fakt nic neriskujeme. Možná měl pravdu, ale na kluka jsem přece jenom nezapomněl.
Vedoucí knihkupectví v Bucktonu; to je můj nový flek. Měl jsem se spojit se svým předchůdcem a během tří dnů se zapracovat. Šel jinam, polepšil si a chtěl mít zameteno před vlastním prahem.
Svítilo sluníčko. Ulice se teď jmenovala Pearl-Harbour Street. To Clem zřejmě nevěděl. Na cedulích bylo napsané i staré jméno. V čísle 270 jsem uviděl ten krám a zarazil jsem nashe před vchodem. Vedoucí seděl za pokladnou a přepisoval čísla do výkazů; byl to člověk středního věku s tvrdýma modrýma očima a špinavě světlými vlasy, jak jsem viděl, když jsem otevřel dveře. Pozdravil jsem ho.
„Dobrý den. Přejete si?“
„Mám pro vás tenhle dopis.“
„Aha. Tak to vás mám tady zaučit. Ukažte ten dopis.“
Vzal si ho, přečetl, obrátil a dal mi ho zpátky.
„Není to nic složitého,“ prohlásil. „Tohle jsou zásoby. (Mávl rukou dokola.) Účty budou do večera hotové. Co se týká prodeje, reklamy a všeho ostatního, řiďte se pokyny, které dostanete od inspektorů z podniku nebo v podkladech.“
„Jde o síť obchodů?“
„Ano. Poboček.“
„Dobře,“ přitakal jsem. „Co jde nejvíc na odbyt?“
„No, romány. Špatné romány, ale to nám může být jedno. Náboženské knihy taky docela slušně, a ještě školní učebnice. Dětské knihy nic moc, vážná literatura taky ne. Nikdy jsem to nezkusil nějak rozvinout tímhle směrem.“
„Podle vás náboženské knihy nejsou vážná literatura?“
Olízl si rty jazykem.
„Nevkládejte mi do úst, co jsem neřekl.“
Rozesmál jsem se na celé kolo.
„Nic ve zlém, já na to taky moc nevěřím.“
„Víte, dám vám jednu radu. Před lidmi to nedávejte na sobě znát a choďte každou neděli do kostela, protože jinak budete brzo na dlažbě.“
„Tak dobře,“ řekl jsem. „Budu chodit do kostela.“
„Nate,“ podal mi list papíru. „Zkontrolujte si to. To jsou účty za minulý měsíc. Je to úplně jednoduché. Všechny knihy dostáváme z podniku. Stačí zapisovat došlé a prodané zboží, v trojím vyhotovení. Každých čtrnáct dnů si přijedou vybrat peníze. Výplatu budete dostávat šekem, dělá to menší procento ze zisku.“
„Dejte mi to,“ řekl jsem.
Vzal jsem ten list a posadil jsem se na nižší pult plný knih, které zákazníci vytahali z regálů a on je zřejmě zatím nestihl zařadit zpátky.
„Co se tady v těch končinách dá podnikat?“ zeptal jsem se ho ještě.
„Nic,“ odpověděl. „Jsou tu děvčata v drugstoru naproti a bourbon U Ricarda o dva bloky dál.“
Nebyl nepříjemný, s těmi svými drsnými manýrami.
„Jak jste tady dlouho?“
„Pět let,“ řekl. „Ještě mě čeká odkroutit dalších pět.“
„A pak?“
„Vy jste nějak zvědavý.“
„Za to můžete sám. Proč jste řekl dalších pět? Já jsem se vás na nic neptal.“
Ústa mu trochu zjihla a oči se přimhouřily.
„Máte pravdu. Tak teda ještě pět let a pak s touhle prací seknu.“
„A co budete dělat?“
„Psát,“ odpověděl. „Psát bestsellery. Samé bestsellery. Historické romány, romány, ve kterých budou negři spát s běloškami a nebudou za to lynčováni, romány o čistých dívkách, které dokážou vyrůst nedotčené uprostřed špinavé lůzy na předměstí.“
Zachechtal se.
„Prostě bestsellery! A potom taky neuvěřitelně opovážlivé a originální romány. V téhle zemi je snadné být opovážlivý; stačí říct to, co může každý při troše snahy vidět sám.“
„Vy to dokážete,“ řekl jsem. 
„To se ví, že to dokážu. Už jich mám šest hotových.“
„To jste se je nepokusil někde udat?“
„Nemám známosti u nakladatelů ani peníze, které bych do toho vrazil.“
„Tak co teda?“
„Za pět let budu mít peněz dost.“
„Vy to nabeton dokážete,“ usoudil jsem.
Následující dva dny mi práce nechyběla, i přes skutečně jednoduchý chod obchodu. Bylo potřeba doplnit seznam objednávek a pak mi Hansen – tak se ten vedoucí jmenoval – dal různé tipy na zákazníky, z nichž někteří za ním pravidelně chodili poklábosit si o literatuře. Věděli většinou jen to, co se dočetli v Saturday Review nebo z celostránkové literární přílohy místního deníku, který ovšem vycházel v šedesátitisícovém nákladu. Prozatím jsem se spokojil s tím, že jsem je poslouchal, jak diskutují s Hansenem a snažil jsem se zapamatovat si jejich jména a tváře, protože v knihkupectví je víc než kde jinde důležité oslovovat zákazníka jménem, jen co vstoupí do krámu.
Co se bydlení týče, dohodli jsme se spolu. Nastěhuju se po něm do dvou místností, které obýval nad drugstorem naproti. Půjčil mi pár dolarů, abych mohl zatím tři dny bydlet v hotelu, a byl tak hodný, že mě na dvě jídla ze tří pozval, takže jsem se u něj nemusel zadlužit ještě víc. Byl to fajn chlap. Jenom jsem ho litoval kvůli těm bestsellerům; takový bestseller se nenapíše jen tak, ani když na to jsou peníze. Snad má talent. Držel jsem mu palce.
Třetí den mě vzal k Ricardovi na skleničku před obědem. Bylo deset hodin, odpoledne měl odjet.
To bylo poslední jídlo, které jsme si měli dát spolu. Potom už budu jenom já a zákazníci, já a město. Musím to zmáknout. Už takhle jsem měl pořádnou kliku, že jsem padl na Hansena. S tím svým jedním dolarem jsem mohl vyžít tři dny, kdybych bouchnul pár drobností, ale takhle jsem se postavil na nohy naráz. Začátek vypadal slibně.
U Ricarda byl podnik jako každý druhý, čistý a ošklivý. Páchlo to tam smaženou cibulí a koblihami. Bezvýrazný chlápek za pultem četl roztržitě noviny.
„Co si dáte?“ zeptal se.
„Dva bourbony,“ objednal Hansen a vyslal ke mně tázavý pohled. Přikývl jsem.
Číšník nám je přinesl ve velkých sklenicích s ledem a s brčky.
„Dávám si to takhle pokaždé,“ vysvětloval Hansen. „Vy ale nemusíte…“
„To je v pořádku,“ řekl jsem.
Jestliže jste nikdy nepili ledový bourbon brčkem, nemáte tušení, co to s vámi udělá. Jako kdyby vám na patro vytryskl proud ohně. Sladkého ohně, něco strašného.
„Paráda!“ uznal jsem.
Oči mi zabloudily na můj vlastní odraz v zrcadle. Vypadal jsem úplně groggy. Už hezky dlouho jsem nepil. Hansen se rozesmál.
„Nic si z toho nedělejte,“ řekl. „Člověk si bohužel rychle zvykne. No jo,“ pokračoval, „teď abych všechno učil dalšího číšníka v dalším baru, kam se budu chodit napájet…“
„Mrzí mě, že odjíždíte,“ řekl jsem. 
Rozesmál se.
„Kdybych zůstal, nebyl byste tady vy!… Ne,“ pokračoval, „bude líp, když odjedu. Hergot, ještě pět let!“
Vyzunkl svou sklenici jedním dlouhým lokem a objednal si další.
„Copak vy, vy do toho brzy proniknete.“ Sjel mě pohledem odshora dolů. „Jste sympatický. Něco na vás je, co mi k vám nesedí. Váš hlas.“
Usmál jsem se a neodpověděl jsem. Ten chlap byl ďábel.
„Máte takový hrozně plný hlas. Nejste zpěvák?“
„No, jen si občas pro zábavu zazpívám.“
Teď už ale nezpívám. Dřív jo, než došlo k té věci s klukem. Zpíval jsem a doprovázel jsem se na kytaru. Zpíval jsem Handyho bluesy a staré neworleanské odrhovačky a další písničky, které jsem skládal, ale teď už mě hrát na kytaru nebavilo. Potřeboval jsem peníze. Hodně peněz. Abych mohl mít to ostatní.
„S takovýmhle hlasem se vám ženské jen pohrnou,“ prohlásil Hansen.
Pokrčil jsem rameny.
„Vás to nezajímá?“
Dal mi herdu do zad.
„Zaskočte někdy do drugstoru. Tam je všechny najdete. Mají ve městě klub. Klub bobby-soxers. Znáte to, holky, co nosí červené ponožky a pruhovaný svetr a píšou Franku Sinatrovi. Ten drugstore je jejich hlavní stan. Určitě jste už nějakou viděl, ne? Vlastně ne, máte pravdu, byl jste pokaždé celý den v krámě.“
Taky jsem si dal dalšího bourbona. Rozproudil se mi rukama, nohama, celým tělem. Tam u nás jsme bobby-soxers neměli. Dal bych si říct. Mladé patnácti šestnáctileté kočky se špičatými ňadry pod přiléhavými svetříky… dělají to schválně, potvory, moc dobře vědí co a jak. A ty ponožky. Ostře žluté nebo ostře zelené ponožky, hezky vyhrnuté nahoru, ve střevících bez podpatků; a široké sukně, kulatá kolínka; a věčně vysedávají po zemi, nohy roztažené, že je vidět bílé kalhotky. Ano, bobby-soxers jsem měl rád. 
Hansen se na mě díval.
„Všechny si dají říct,“ pronesl. „Nemusíte mít obavy. Znají spoustu míst, kam vás můžou vzít.“
„Nemyslete si, že jsem nějaký sviňák,“ řekl jsem.
„To ne!“ ohradil se. „Myslel jsem, kam vás můžou vzít si zatancovat nebo se napít.“
Usmál se. Asi na mě bylo vidět, že mám zájem.
„Jsou legrační,“ řekl. „Budou za vámi chodit do krámu.“
„Co by tam dělaly?“
„Přijdou si koupit fotky herců a čirou náhodou taky knihy o psychoanalýze. Myslím lékařské knihy. Všechny se vrhly na medicínu.“
„Tak jo,“ zamručel jsem. „Uvidíme…“
Tentokrát jsem zřejmě lhostejnost předstíral celkem slušně, protože Hansen začal mluvit o něčem jiném. A pak jsme se naobědvali a on kolem druhé odpoledne odjel. Zůstal jsem před krámem sám.
 



II
 
Myslím, že jsem tam byl už snad čtrnáct dní, když jsem se začal nudit. Za celou tu dobu jsem nevytáhl paty z obchodu. Prodej odsýpal. Knihy šly na odbyt a co se reklamy týče, všechno bylo zařízeno předem. Podnik posílal každý týden s balíkem knih do zásoby taky barevné letáčky a prospekty, které jsem měl řádně vystavit ve výloze pod příslušnou knihu nebo někam, aby každému padly do očí. Většinou mi stačilo pročíst si záložku nebo otevřít knihu na čtyřech pěti různých stránkách, a měl jsem více než dostatečnou představu o jejím obsahu – rozhodně dostatečnou na to, abych mohl poskytnout informaci nešťastníkovi, který sedl na lep: na barevnou obálku, na prospekt a fotografii autora s životopisnými údaji. Knihy jsou drahé a tohle všechno není jen tak pro nic za nic; důkazem toho je, že lidem nesejde na tom, jestli kupujou dobrou literaturu; chtějí si přečíst knihu, kterou jim poradí jejich klub, knihu, o které se mluví, a je jim jedno, co v ní je.
Některých knih jsem dostával fůru, s doporučením, ať je dám do výkladní skříně, a k tomu ještě letáky, které jsem měl rozdávat. Udělal jsem z nich stoh vedle registrační pokladny a ke každému balíčku knih jsem vždycky jeden přidal. Nikdo nikdy neodmítne reklamní leták na křídovém papíře a těch pár vět, které na něm stojí, jsou přesně to, co je potřeba takovéhle maloměstské klientele nakukat. Podnik používal tenhle systém u všech tak trochu skandálních knížek – a ty zmizely z pultů ještě to odpoledne, kdy byly vystaveny.
Vlastně jsem se tak úplně nenudil. Jenže už jsem se pomalu vyznal v mechanické rutině prodeje a měl jsem čas myslet i na jiné věci. A to mě znervózňovalo. Šlo to nějak moc hladce.
Bylo krásně. Léto končilo. Ve vzduchu byl cítit prach. Tam dole u řeky musel být pod stromy chládek. Co jsem přijel, ještě jsem nikde nebyl a okolí jsem vůbec neznal. Cítil jsem, že potřebuju trochu na vzduch. Ale cítil jsem taky, že potřebuju ještě něco jiného, a to mi nedopřávalo klid. Potřeboval jsem ženské.
Když jsem to odpoledne v pět hodin stáhl roletu, nešel jsem zpátky do krámu, abych tam jako obvykle pracoval ve světle zářivek. Sebral jsem klobouk a se sakem přes ruku jsem zamířil rovnou do drugstoru naproti. Bydlel jsem hned nad ním. Byli tam tři zákazníci. Asi patnáctiletý mládenec a dvě dívky, přibližně téhož věku. Koukli po mně nepřítomnými zraky a zase se pohroužili do sklenic s ledovým mlékem. Už jen při pohledu na ten nápoj na mě šly mdloby. Naštěstí jsem měl v kapse saka protilátku.
Posadil jsem se k baru o jednu stoličku dál, než seděla větší z dívek. Servírka, dost nepohledná tmavovláska, mírně pozvedla hlavu, když mě uviděla.
„Co máte nemléčného?“ zeptal jsem se.
„Citronovou limonádu?“ nabídla. „Grapefruitovou? Tomatovou šťávu? Coca-colu?“
„Grapefruitovou,“ řekl jsem. „Ne úplně plnou sklenici.“
Vytáhl jsem ze saka placatici a otevřel jsem ji. 
„Tady se alkohol nepije,“ protestovala chabě servírka.
„Jen klid, to je můj lék,“ uchechtl jsem se. „O svou licenci strach nemějte…“
Podal jsem jí jeden dolar. Ráno mi přišel šek. Devadesát dolarů týdně. Clem měl teda fakt známosti. Vrátila mi drobné a já jsem jí nechal tučné spropitné.
Grapefruit s bourbonem není nic moc, ale je rozhodně lepší než bez ničeho. Cítil jsem se líp. Dostanu se z toho. Už se z toho dostávám. Ti tři mladí po mně koukali. Pro takové usmrkance je šestadvacetiletý člověk stařec; usmál jsem se na malou plavovlasou dívenku; měla blankytně modrý svetřík ke krku s bílými pruhy, rukávy vyhrnuté až k loktům a bílé ponožtičky ve střevících s tlustou krepovou podešví. Byla milá. Hezky vyvinutá. Určitě bude do ruky pevná jako dobře uzrálé švestky. Neměla na sobě podprsenku a pod vlněnou látkou se jí rýsovaly hroty ňader. Taky se na mě usmála.
„Vedro, co?“ nadhodil jsem.
„Děsně,“ ona na to a protáhla se.
Pod paždím se jí rýsovaly dvě vlhké skvrny. Trochu to se mnou zacloumalo. Vstal jsem a zasunul pět centů do škvíry juke-boxu, který tam stál.
„Co takhle dát si taneček? Máte na to?“ zeptal jsem se a přistoupil jsem k ní.
„Vy snad chcete moji smrt!“ řekla.
Přilepila se na mě tak těsně, až se mi zatajil dech. Voněla jako vykoupané miminko. Byla tak útlounká, že jsem jí pravou rukou dosáhl na pravé rameno. Zvedl jsem paži a vsunul jí prsty hned pod ňadro. Ti dva ostatní nás sledovali pohledem a pak se do toho dali taky. Byl to šlágr Shoo Fly Pie od Dinah Shoreové. Pobrukovala si melodii s ní. Servírka zvedla nos od časopisu, když nás uviděla tancovat, ale za chvilku ho do něj zase zabořila.
Pod svetrem nic neměla. To se hned poznalo. Byl jsem rád, když deska dohrála, ještě dvě minuty a nemohl bych na veřejnost. Pustila mě, vrátila se na místo a dívala se na mě.
„Na dospělého netancujete špatně…,“ prohlásila.
„To mě naučil dědeček,“ řekl jsem.
„To je vidět,“ žertovala. „Moc to nezvládáte…“
„Z jivu bych asi rupnul, ale mohl bych vás naučit jiné věci.“
Napůl přivřela oči.
„Věci, co dělají dospělí?“
„Pokud ovšem k tomu máte předpoklady.“
„Vidím vám až do žaludku…,“ pronesla.
„To teda nevidíte. Má někdo z vás kytaru?“
„Vy hrajete na kytaru?“ zeptal se ten mládenec. 
Vypadal, jako když se zrovna probudil. 
„Trochu,“ odpověděl jsem. 
„Tak to i zpíváte,“ řekla ta druhá dívka. 
„Taky trochu…“
„Má hlas jako Cab Calloway,“ vtipkovala ta první.
Vypadala uraženě, že se se mnou baví i ostatní. Jemně jsem nahodil udičku.
„Vemte mě někam, kde se sežene kytara,“ řekl jsem s pohledem upřeným na ni, „a předvedu vám, co umím. Nechci ze sebe dělat nějakého W.-C. Handyho, ale blues hraju slušně.“
Vydržela můj pohled.
„Tak jo,“ řekla, „pojedeme k B. J.“
„On má kytaru?“
„Ona má kytaru, Betty Jane.“
„Mohl to být Baruch Junior,“ nedal jsem se.
„Jasně!“ řekla. „Ten tady bydlí. Pojďte.“
„To vyrážíme hned?“ zeptal se ten mládenec.
„Proč ne?“ já na to. „Ať si tak nevyskakuje.“
„O. K.,“ řekl kluk. „Já jsem Dick. A to je Jicky.“
Ukázal tu, se kterou jsem tancoval.
„A já jsem Judy,“ povídá ta druhá.
„Já jsem Lee Anderson,“ řekl jsem. „Dělám v tom knihkupectví naproti.“
„To víme,“ řekla Jicky. „Už čtrnáct dní.“
„To vás to tolik zajímá?“
„Samo,“ řekla Judy. „Mužských je tu pomálu.“
Vyšli jsme všichni čtyři ven za Dickyho protestů. Vypadali dost rozrušeně. Ještě mi zbývalo dost bourbonu, abych je rozehřál o trochu víc, kdyby na to přišlo.
„Pojedu s vámi,“ oznámil jsem jim venku.
Dickův sporťák, starý model chrysleru, čekal před vchodem. Usadil obě holky dopředu a já jsem se uvelebil na sedadle vzadu.
„Co děláte v civilu, mládeži?“ zeptal jsem se.
Vůz prudce vyrazil a Jicky si klekla na sedadlo otočená ke mně, aby mi odpověděla.
„Neflákáme se,“ řekla.
„Studium?…“ nadhodil jsem.
„To taky…“
„Kdybyste si vlezla sem,“ řekl jsem, trochu jsem přidal na hlase kvůli větru, „povídalo by se nám pohodlněji.“
„To určitě,“ zašeptala.
Zase napůl přivřela oči. Musela to pochytit z nějakého brakového filmu.
„Bojíte se, abyste si nezadala, co?“
„Nechte toho,“ řekla.
Popadl jsem ji za ramena a překlopil ji přes opěradlo.
„Hele, vy dva tam!“ obrátila se k nám Judy. „Vy teda máte dost zvláštní způsoby, jak si povídat…“
Právě jsem přesouval Jicky nalevo vedle sebe a dbal jsem, abych ji chytal na správných místech. Vážně nebyla špatná do ruky. Zdálo se, že rozumí žertu. Usadil jsem ji na kožené sedadlo a hodil jsem jí ruku kolem krku.
„A teď buďte hezky hodná,“ řekl jsem. „Nebo dostanete přes zadek.“
„Co máte v té láhvi?“ zeptala se.
Měl jsem sako přes kolena. Zasunula ruku pod látku a nevím, jestli to udělala schválně, ale pokud ano, tak mířit uměla parádně.
„Počkejte,“ řekl jsem a odtáhl jsem jí ruku. „Obsloužím vás.“
Odšrouboval jsem niklový uzávěr a podal jsem jí placatici. Pořádně si přihnula.
„Nechte taky něco nám!“ houkl na ni Dick.
Hlídal nás ve zpětném zrcátku.
„Přihrajte mi taky, Lee, vy jeden starý krokodýle…“
„Bez obav, tahle není poslední.“
Jednou rukou držel volant a druhou máchal naším směrem.
„Neblbni, jo!“ nabádala ho Judy. „Ať neskončíme v pankejtu!…“
„Tak vy jste v partě ta, co umí zachovat chladnou hlavu?“ nadhodil jsem. „Nikdy neztrácíte rozvahu?“
„Nikdy!“ odpověděla.
Chňapla po placatici ve chvíli, kdy mi ji Dick vracel. Když mi ji podala, byla prázdná. 
„Vida,“ podotkl jsem souhlasně, „je vám líp?“
„Nic moc…,“ řekla.
Viděl jsem, že má v očích slzy, ale držela se statečně. Hlas měla trochu přiškrcený.
„No prosím,“ prohlásila Jicky, „a na mě už nic nezbylo…“
„Zajedeme si pro další,“ navrhl jsem. „Vyzvedneme kytaru a pak pojedeme k Ricardovi.“
„Vy máte kliku,“ řekl ten kluk. „Nám nikdo pití neprodá.“
„Tak už to chodí, když je někdo takové mládě,“ dělal jsem si z nich šprťouchlata.
„Zas taková mláďata nejsme,“ zamručela Jicky.
Začala se vrtět a usadila se tak, že mi stačilo jen chňapnout, a měl jsem o zábavu postaráno. Sporťák najednou zastavil a já jsem ležérně spustil ruku podél její paže.
„Hned jsem zpátky,“ oznámil Dick.
Vystoupil a běžel k domu. Stál v řadě jiných domů, očividně postavených stejným stavitelem na jednom pozemku. Dick se znovu objevil v domovních dveřích. Nesl kytaru v lakovaném pouzdře. Přibouchl za sebou dveře a skokem byl u auta.
„B. J. není doma,“ hlásil. „Co budeme dělat?“
„Kytaru jí časem vrátíme,“ řekl jsem. „Nastupte si. Zajedeme k Ricardovi, nechám si to dočepovat.“
„To teda budete mít pěknou pověst,“ podotkla Judy.
„Kdepak!“ ujistil jsem ji. „Všem bude hned jasné, že to vy jste mě zatáhli do svých zvrhlých radovánek.“
Projeli jsme tutéž cestu opačným směrem, ale překážela mi kytara. Řekl jsem tomu mládenci, ať zastaví kus dál od baru, vystoupil jsem a šel natankovat. Koupil jsem ještě jednu placatici navrch a vrátil jsem se k partě. Dick a Judy klečeli na předním sedadle a živě diskutovali s blondýnkou.
„Co byste tomu řekl, Lee,“ povídá ten kluk, „kdybychom se jeli vykoupat?“
„Tak jo,“ já na to. „Půjčíte mi plavky? Nic tady s sebou nemám…“
„Jo, to se vyřeší!..“ prohlásil.
Šlápnul na to a vyjeli jsme z města. Hned vzápětí zahnul na boční cestu, tak akorát širokou na chryslera a příšerně špatně udržovanou. Vlastně neudržovanou.
„Známe tu jedno skvělé místo na koupání,“ oznámil mi. „Jakživo tam nikdo není! A ta voda!…“
„Pstruhová řeka?“
„Jo. Štěrk a bílý písek. Nikdo tam nechodí. Touhle cestou jezdíme jenom my.“
„To je vidět,“ řekl jsem a přidržoval jsem si sanici, aby se mi při některém otřesu neutrhla. „Měl byste mít místo sporťáku buldozer.“
„V tom je ten fór,“ vysvětlil mi. „Aspoň sem lidi nejezděj otravovat.“
Přidal plyn a já jsem poručil své kosti Pánubohu. Cesta se prudce stočila a po sto padesáti metrech skončila. Dál už bylo jen houští. Chrysler rázně zastavil pod mohutným javorem a Dick s Judy vyskočili ven. Vystoupil jsem dřív než Jicky a chytil jsem ji v letu. Dick vzal kytaru a rázoval napřed. Šel jsem neohroženě za ním. Byl tam uzounký průchod mezi větvemi a znenadání se objevila řeka, svěží a průzračná jako sklenice ginu. Slunce už bylo nízko, ale vedro sálalo pořád. Celá jedna strana řeky se mihotala ve stínu a druhá hebce zářila pod šikmými paprsky. Hustá, suchá, prašná tráva sestupovala až k vodě.
„Není to tu špatné,“ uznal jsem. „To jste objevili sami?“
„Nejsme taková telata, jak si myslíte,“ řekla Jicky. 
A do krku mě praštila pořádná hrouda suché hlíny. 
„Jestli budete zlobivá,“ zahrozil jsem jí, „nedostanete už bumbání.“
Popleskal jsem se po kapse, abych svým slovům dodal váhu.
„Tak už se, vy starý bluesmane, nezlobte. Radši předveďte, co umíte.“
„Ty plavky?“ zeptal jsem se Dicka.
„Bez obav,“ odpověděl. „Není tu živáčka.“
Obrátil jsem se. Judy si už svlékla tričko. Pod ním už toho moc neměla. Sukně jí sklouzla podél nohou a vmžiku letěly vzduchem její střevíce i ponožky. Lehla si do trávy úplně nahá. Asi jsem se tvářil dost přitrouble, protože se mi smála do očí tak provokativně, že jsem málem ztratil rozvahu. Dick a Jicky ve stejném ustrojení se natáhli vedle ní. Vrcholem výsměchu bylo, že právě já z toho byl jakoby nesvůj. Nicméně jsem si všiml, jaký je ten mladíček hubeňour, pod kůží osmahlou od slunce mu vystupovala žebra.
„Tak jo,“ řekl jsem, „nevidím důvod, proč bych se měl já upejpat.“
Schválně jsem se loudal. Vím, co obnáším nahý, a ujišťuju vás, že měli čas si toho všimnout, zatímco jsem se svlékal. Pořádně jsem se protáhl, až mi zapraskala žebra, a posadil jsem se vedle nich. Ještě jsem se nezklidnil po tom lehkém škádlení s Jicky, ale nesnažil jsem se nic zakrýt. Zřejmě očekávali, že splasknu.
Hmátl jsem po kytaře. Byla to vynikající ediphonka. Vsedě na zemi se ale moc pohodlně nehraje, a tak jsem řekl Dickovi:
„Nevadilo by vám, kdybych si došel do auta pro sedačku?“
„Jdu s vámi,“ řekla Jicky.
A proklouzla mezi větvemi jako úhoř.
Působilo legračně vidět to dětské tělo s hlavou starletky uprostřed křoví plného temných stínů. Odložil jsem kytaru a šel jsem za ní. Měla náskok, a když jsem přišel k autu, už se vracela a nesla těžkou koženou sedačku.
„Dejte mi to!“ řekl jsem.
„Nechte mě na pokoji, vy jeden Tarzane!“ zaječela.
Nedbal jsem jejích protestů a skočil jsem na ni jako zvíře zezadu. Upustila sedačku a nechala si to líbit. Jako kdybych si podal nějakou couru. Asi si to uvědomila a začala se bránit, jak nejlíp uměla. Rozesmál jsem se. To se mi líbilo. Tráva byla v tom místě vysoká a měkká jako nafukovací matrace. Sklouzla na zem a já jsem se k ní přidal. Zápasili jsme spolu jako divoši. Byla opálená až po bradavky, bez bílých stop po podprsence, které nahé dívky tak hyzdí. A hebká jako meruňka, nahatá jak malá holka, ale když se mi ji podařilo udržet pod sebou, pochopil jsem, že toho zná víc než malá holka. Podala mi takovou ukázku nejrůznějších technik, jaké se mi nedostalo už celé měsíce. Pod prsty jsem cítil hladké prohlubně beder a o něco níže hýždě pevné jako vodní melouny. Trvalo to sotva deset minut. Tvářila se, že usíná, a ve chvíli, kdy už jsem do toho šlapal až na doraz, mě nechala jako pitomce a utekla přede mnou k řece. Zvedl jsem sedačku a běžel jsem za ní. S rozběhem skočila ze břehu do vody a ta se ani nerozstříkla.
„Vy se už koupete?“
To se ozval hlas Judy. Ležela na zádech s rukama pod hlavou a žmoulala vrbový proutek. Dick natažený vedle ní ji hladil po stehnech. Jedna z placatic se povalovala na zemi. Zachytila můj pohled.
„No jo… je prázdná!…“ Zasmála se. „Ale jednu jsme vám nechali…“
Jicky se šplouchala na druhé straně řeky. Sáhl jsem do saka, vyndal jsem druhou láhev a pak jsem skočil do vody. Byla vlažná. Cítil jsem se skvěle ve formě. Hnal jsem se jak o život a doplaval jsem k ní uprostřed řeky. Bylo tam tak dva metry hloubky a téměř neznatelný proud.
„Máte žízeň?“ zeptal jsem se jí a rozrážel jsem vodu jen jednou rukou, abych se udržel nad hladinou.
„To bych prosila!“ ujistila mě. „Ty vaše manýry šampiona z rodea mě už nebaví!“
„Pojďte ke mně,“ řekl jsem jí. „Splývejte.“
Položila se na záda a já vklouzl pod ni, jednu ruku napříč přes její hruď. Druhou rukou jsem jí podal placatici. Vzala ji a já jsem jí prsty přejížděl po stehnech. Jemně jsem jí roztáhl nohy a ve vodě jsem si ji znovu vzal. Dala si to líbit. Byli jsme skoro ve svislé poloze a jen tak trochu jsme se pohybovali, abychom nešli ke dnu.
 



III
 
Takhle to pokračovalo až do září. V té jejich partě bylo nějakých pět šest dalších holek a kluků: B. J., co jí patřila kytara, nijak zvlášť pěkná, ale s neuvěřitelně voňavou pokožkou, Susie Ann, další blondýnka, ale kulatější než Jicky, a jedna nevýrazná tmavovláska, která od rána do večera tancovala. Chlapci byli tak blbí, jak jen jsem si mohl přát. S nápadem jezdit s nimi do města jsem si už nezačínal: brzy bych se tam pěkně profláknul. Scházeli jsme se u řeky a oni naše setkání udržovali v tajnosti, protože jsem pro ně byl pohodlným zdrojem bourbonu a ginu.
Měl jsem všechny holky jednu po druhé, ale bylo to moc snadné a tak trochu zívačka. Dělaly to asi tak lehce, jako si člověk čistí zuby, z hygienických důvodů. Chovaly se jako stádo opic, rozdováděných, lačných, uječených a neřestných; pro tu chvíli mi to vyhovovalo.
Často jsem hrál na kytaru; už to by stačilo, i kdybych nedokázal zmydlit všechny ty mladíky jednou rukou a naráz. Naučili mě trsat jitterbug a jive; ani jsem se nemusel namáhat a zvládl jsem to líp než oni. Za to ale nemohli.
Mezitím jsem vzpomínal na našeho kluka a špatně jsem spal. Dvakrát jsem se viděl s Tomem. Držel se. Tam u nás se o tom už nemluvilo. Toma nechávali lidi v klidu učit a mě stejně nikdy moc nevídali. Otec Anny Moranové poslal dceru na univerzitu do hrabství; zůstal jen se synem. Tom se mě zeptal, jestli je se mnou všechno O. K., a já jsem mu řekl, že můj účet v bance už obnáší sto dvacet dolarů. Škudlil jsem na všem, až na alkohol, a knihy šly dobře na odbyt. Počítal jsem, že se koncem léta prodej ještě zvýší. Nabádal mě, abych nezanedbával své náboženské povinnosti. To byla věc, na kterou jsem se vykašlal, ale zaonačil jsem to tak, aby to moc netlouklo do očí. Tom v Boha věřil. Já jsem chodil na nedělní mše jako Hansen, ale myslím, že člověk nemůže mít v hlavě jasno a věřit v Boha, a já jsem potřeboval mít jasno.
Po mši jsem se scházeli u řeky a podávali jsme si holky, asi s takovou ostýchavostí, s jakou se páří nějaké rozpustilé stádo opic; přesně takoví jsme byli, věřte mi. A pak léto zničehonic skončilo a nastaly deště.
Chodil jsem častěji k Ricardovi. Čas od času jsem zašel do drugstoru zatrsat si s místními kočkami; fakt je, že jsem už jive válel líp než oni, taky jsem k tomu měl přirozené dispozice. Začala se sem z prázdnin hrnout hejna těch nejzazobanějších týpků v Bucktonu, vraceli se z Floridy nebo ze Santa Moniky a kdoví odkud ještě… Všichni nádherně opálení, nádherně plavovlasí, ale o nic víc než my, co jsme zůstali u řeky. Knihkupectví se stalo jedním z míst jejich dostaveníček.
Tihle mě ještě neznali, ale já jsem měl čas a nespěchal jsem.
 



IV
 
A pak se vrátil taky Dexter. Všichni mi o něm vykládali, až mi z toho hučelo v uších. Dexter bydlel v jednom z nejparádnější baráků bohaté čtvrti ve městě. Rodiče měl v New Yorku a sám byl celý rok v Buck tonu, protože byl chabrus na plíce. Pocházeli z Bucktonu a to je město, kde se dá studovat stejně dobře jako jinde. Už jsem znal Dexterova packarda, jeho golfové hole, jeho rádio, jeho vinný sklípek a jeho bar, jako kdybych u něj strávil život: když jsem ho viděl, nebyl jsem zklamaný. Byl to přesně ten smrad, jak má být. Tmavovlasý hubeňour, který vypadal trochu jako indián, s potměšilýma černýma očima, kudrnatými vlasy a úzkými rty pod zakřiveným nosanem. Měl strašlivé ruce, obrovité pracky s nakrátko ostříhanými nehty, jakoby je měl posazené napříč, širší než delší a nateklé jako u nějakého maroda.
Za Dexterem se všichni hnali jako psi za kusem jater. Trochu jsem přestal být důležitý jakožto zásobovatel alkoholem, ale ještě mi zbyla kytara a měl jsem pro ně v zásobě pár stepových kousků, o jakých se jim nesnilo. Nespěchal jsem. Potřeboval jsem něco pořádného a v Dexterově partě určitě najdu, po čem pasu od té doby, co se mi noc co noc zdá o našem klukovi. Myslím, že jsem se Dexterovi zalíbil. Určitě mě nenáviděl kvůli svalům a postavě a taky kytaře, ale přitahovalo ho to. Měl jsem všechno, co jemu chybělo. A on zas měl prachy. Byli jsme stvořeni k tomu si rozumět. A hlavně hned ze začátku pochopil, že jsem ochotný k lecčemu. Neměl tušení, o co mi jde; ne, tak daleko se nedostal; jak by na to mohl přijít on, když na to nepřišli ostatní? Myslím, že si jenom říkal, že by se mu mohlo s mou pomocí podařit uspořádat pár zvlášť divokých večírků. V tom se nemýlil.
Teď už bylo město více méně kompletní; začal jsem prodávat učebnice přírodovědy, geologie, fyziky a spoustu dalších podobného ražení. Posílali za mnou všechny svoje kámoše. Holky byly neuvěřitelné. Ve čtrnácti si to uměly zařídit, aby se nechaly omakávat a při nákupu knížky musely takovou věc narafičit zatraceně fikaně… Ale každopádně jsem se nenudil: ať prý si jim sáhnu na svaly, jak jim přes prázdniny zesílily, a pak už byl jen krůček ke stehnům. Přeháněly to. Měl jsem přece i seriózní zákazníky a musel jsem dbát o své postavení. Jenže ty holčiny byly v kteroukoli denní hodinu nažhavené jako drát a zvlhlé, že málem ukapávaly na zem. Teda být profesorem na univerzitě nemůže být žádná ulejvárna, když je tak snadno zmákne knihkupec. Pak začala škola a já jsem měl trochu víc klidu. Chodily až odpoledne. Nejhorší bylo, že mě kluci měli taky všichni rádi. Byli to ještě takoví pulci, ani chlap, ani ženská; až na pár výjimek už hotových mužských se mi všichni vrhali stejně radostně do náruče jako holky. A ta jejich ustavičná mánie věčně všude tancovat. Sotva se jich octlo pár pohromadě, hned si začali prozpěvovat nějaký šlágr a vlnit se do rytmu. To se mi líbilo, bylo to něco, co pocházelo od nás.
Už jsem si ani trochu nedělal hlavu se svým vzhledem. Myslím, že nikdo nemohl mít podezření. Při jednom z posledních koupání mi nahnal strach Dexter. Zrovna jsem nahatý blbnul s jednou z holek, vyhazoval jsem ji do vzduchu a chytal jsem ji do náruče jako miminko. Ležel za mnou na břiše a pozoroval nás. Nebyl to hezký pohled na to nedochůdče s jizvami od punkcí na zádech; prodělal dvakrát zánět pohrudnice. Zíral na mě zespodu a najednou povídá:
„Vy nejste stavěný jako ostatní, Lee, máte svěšená ramena jako nějaký černošský boxer.“
Pustil jsem holku k vodě a byl jsem ve střehu, tancoval jsem kolem něj a zpíval jsem písničku, kterou jsem sám složil, a všichni se smáli, ale mně nebylo hej. Dexter se nesmál. Dál po mně koukal.
Večer jsem se na sebe podíval do zrcadla nad umývadlem a rozesmál jsem se. S těmi blond vlasy a světle růžovou pletí mi fakt nic nehrozilo. Na mě si nepřijdou. Z Dextera mluví jen žárlivost. Je fakt, že mám svěšená ramena. Co je na tom? Málokdy jsem spal tak dobře jako tu noc. Dva dny nato se o víkendu konala u Dextera party. Večerní oděv. Vypůjčil jsem si smoking a obchodník mi ho bleskurychle upravil; chlápek, co ho měl přede mnou, musel mít víceméně stejnou figuru jako já, a tak mi docela padnul. 
Tu noc jsem zase myslel na našeho kluka.
 



V
 
Když jsem vstoupil k Dexterovi do domu, došlo mi, proč ten večerní oblek: naše skupina úplně zanikala uprostřed většiny „lepších“ lidí. Okamžitě jsem ty lidi poznal: doktor, pastor a další jim podobní. Černý sluha mi přišel odebrat klobouk a zahlédl jsem další dva. Pak mě Dexter chytil za paži a představil mě rodičům. Pochopil jsem, že má narozeniny. Matka mu byla podobná: hubená tmavovlasá ženuška s odpudivým pohledem a otec patřil přesně k těm chlápkům, které máte chuť pomaloučku udusit pod polštářem, jak se tváří, že vás nevidí. B. ]., Judy, Jicky a další ve večerních róbách vypadaly moc pěkně. Nemohl jsem se ubránit, abych nemyslel na jejich kundičky, když jsem je viděl dělat okolky, než si dají coctail nebo jdou na parket se seriózními týpky v brýlích. Čas od času jsme po sobě mrkli, abychom neztratili kontakt. Bylo to fakt k pláči.
Pití ale bylo dost. Dexter teda uměl své kámoše pohostit. Jednou dvakrát jsem šel pro některou dívku, abychom si zatancovali rumbu, a jinak jsem nasával, nic jiného se dělat nedalo. Pořádné blues s Judy mi pozvedlo náladu; patřila mezi ty, co jsem šukal nejmíň. Většinou se zdálo, že se mi vyhýbá, a já jsem o ni neusiloval víc než o jiné, ale ten večer mi připadalo, že se z jejího rozkroku živý nedostanu; Bože můj! Ten žár! Chtěla, abychom šli spolu nahoru do Dexterova pokoje, ale nebyl jsem si jistý, že bychom tam měli klid, a tak jsem ji místo toho vzal na skleničku, načež jsem dostal něco jako pěstí mezi oči, když jsem uviděl hlouček nově příchozích.
Byly to tři ženy – dvě mladé a jedna asi čtyřicetiletá – a jeden muž – ale o těch nemluvme. Ano, věděl jsem, že jsem konečně našel to pravé. Tyhle dvě – a kluk se bude radostí v hrobě obracet. Stiskl jsem Judy paži a ona si to zřejmě vyložila tak, že ji chci, protože se ke mně přimkla. Klidně bych si je vzal do postele všechny, jen abych viděl ty holky. Pustil jsem Judy a pohladil jsem ji po zadku, neokázale, jen jak jsem spouštěl ruku dolů.
„Co je to za ty dvě holčičky, Judy?“
„To byste rád věděl, co, vy jeden sběrateli?“
„No tak! Kde vzal Dexter takové krasavice?“
„Vyšší kruhy. Žádné holky z předměstí, abyste věděl, Lee. A koupat se vámi chodit nebudou!…“
„To je teda zatraceně škoda! Myslím, že bych nakonec vzal zavděk i tou třetí, abych dostal ty dvě!“
„Nevzrušujte se, milánku! Nejsou zdejší.“
„Odkud jsou?“
„Z Prixvillu. Sto mil odsud. Staří přátelé tatíka Dextera.“
„Obě dvě?“
„No jasně! Dneska večer vám to nedocvakává, můj milý Joe Louisi. Jsou to dvě sestry, matka a otec. Lou Asquithová, Jean Asquithová, Jean je ta blondýna. Ta starší. Lou je o pět let míň.“
„Takže jí je šestnáct?“ nadhodil jsem.
„Patnáct. Lee Andersone, vy se klidně vykašlete na partu a poženete se za holkami papá Asquitha.“
„Nebuďte hloupá, Judy. Vás ty dívky nepřitahují?“
„Jsem spíš na chlapy; je mi líto, ale dneska večer se cítím úplně normální. Pojďte si zatancovat, Lee.“
„Seznámíte mě s nimi?“
„Řekněte si Dexterovi.“
„O. K.,“ řekl jsem.
Vzal jsem ji do kola na dva poslední takty dohrávající desky a nechal jsem ji být. Dexter o něčem rozprávěl na konci haly s nějakou obyčejnou pipinou. Odchytil jsem ho.
„Hej, Dextere!“
„Ano!“
Otočil se. Vypadal, jako že se baví, když na mě kouká, ale já mu na to kašlal.
„Ty dívky… Prý Asquithovy?… Seznámíte mě?“
„Ale jistě, kamaráde. Pojďte se mnou.“
Takhle zblízka to naprosto překonalo, co jsem viděl od baru. Byly senzační. Něco jsem pronesl a vyzval jsem tmavovlásku, Lou, aby si zatancovala ploužák, který měnič desek zrovna vylovil z hromady. Kristepane! Blahořečil jsem nebesům a chlapíkovi, co mi vyseknul smoking na míru. Držel jsem ji trochu úžeji, než se sluší, ale přece jenom jsem se neopovažoval se k ní přitisknout, jak jsme mívali ve zvyku v partě, když na to přišlo. Byla navoněná něčím složitým a určitě šíleně drahým; pravděpodobně nějakým francouzským parfémem. Měla tmavé vlasy, sčesané všechny na jednu stranu, a žluté oči divoké kočky v trojúhelníkovém, dost bledém obličeji; a to tělo… Radši na to ani nechci myslet. Šaty na ní držely úplně samy, nevím jak, protože se neměly za co zachytit, ani na ramenou, ani kolem krku, nic, jen ňadra, a musím říct, že na tak pevných a špičatých ňadrech by mohly být navěšeny dva tucty šatů téhle váhy. Posunul jsem si ji trochu napravo a ve výstřihu smokingu jsem skrz hedvábnou košili ucítil na hrudi její bradavku. U ostatních byl patrný lem kalhotek vystupující skrze látku šatů na stehnech, ale ona to měla zařízené jinak, protože od podpaždí po kotníky měla linii hladkou jako tekoucí mléko. Přece jenom jsem se opovážil na ni promluvit. Hned co jsem popadl dech.
„Jak je možné, že vás tu není nikdy vidět?“
„Ale je. Vždyť mě vidíte.“
Trochu se zaklonila, aby si mě prohlédla. Převyšoval jsem ji dobře o hlavu. 
„Myslím ve městě…“
„Viděl byste mě, kdybyste zajel do Prixvillu.“
„Tak to si asi něco v Prixvillu pronajmu.“
Zaváhal jsem, než jsem tohle plácnul. Nechtěl jsem na to jít moc zhurta, ale u těchhle holek jeden nikdy neví. Je třeba riskovat. Nezdálo se, že by to s ní hnulo. Pousmála se, ale její oči zůstaly chladné.
„Ani tak byste mě ale nemusel vídat.“
„Řekl bych, že tam o šamstry nouze nebude…“
Fakt jsem do toho tvrdě šlapal. Člověk se přece takhle neohákne, když je sralbotka.
„No, víte,“ pronesla. „V Prixvillu moc zajímavých lidí není.“
„Tak fajn,“ řekl jsem. „Měl bych teda šanci?“
„Nevím, jestli jste zajímavý.“ 
A máš to. Koneckonců jsem si o to říkal. Ale jen tak jsem to nevzdával. 
„Co vás zajímá?“
„Nevypadáte špatně. Ale to může klamat. Neznám vás.“
„Jsem kámoš Dextera, Dicka Page a ostatních.“
„Znám Dicka. Ale Dexter je dost zvláštní…“
„Je moc v balíku na to, aby mohl být zvláštní,“ já na to.
„Tak to teda myslím, že by se vám moje rodina ani trochu nezamlouvala. Víte, my jsme taky docela při penězích…“
„To je cítit…,“ řekl jsem a naklonil jsem tvář k jejím vlasům.
Znovu se usmála.
„Líbí se vám můj parfém?“
„Zbožňuju ho.“
„To je zvláštní…,“ řekla. „Byla bych přísahala, že dáváte přednost pachu koní, mazání na zbraně nebo masážnímu oleji.“
„Neposmívejte se mi…,“ pokračoval jsem. „Já za to nemůžu, že jsem takhle stavěný a že nemám hlavu cherubína.“
„Z cherubínů mám hrůzu,“ řekla. „Ale ještě větší hrůzu mám z chlapů, co milujou koně.“
„K té havěti jsem se nikdy nepřiblížil ani z dálky,“ řekl jsem. „Kdy vás zase uvidím?“
„Vždyť jsem ještě neodešla!“ prohlásila. „Máte celý večer před sebou.“
„To nestačí.“
„Záleží na vás.“
Nechala mě být, protože právě dohráli. Díval jsem se za ní, jak se proplétá mezi páry, a ona se otočila a smála se mi do očí, ale nebyl to odmítavý smích. Měla figuru, že by probudila člena Kongresu.
Vrátil jsem se k baru. Našel jsem tam Dicka a Jicky. Právě usrkávali martini. Vypadalo to, že se pekelně nudí.
„Ale Dicku!“ řekl jsem mu. „Nesmíte se tolik smát. Ještě vám z toho zůstane huba šejdrem…“
„No jo, vy náš vlasáči,“ řekla Jicky. „Copak jste zrovna dělal? Rozdával jste si to s nějakou černoškou? Nebo jste lovil nějakou luxusní děvku?“
„Ten váš vlasáč,“ kontroval jsem, „se začíná trochu rozehřívat. Co takhle odsud vypadnout s několika sympaťáky, ukázal bych vám, co umím.“
„Se sympaťáky s kočičíma očima a šaty bez ramínek, co?“
„Jicky, krasavice moje,“ přistoupil jsem k ní a uchopil jsem ji za obě zápěstí, „vy mi přece nebudete vyčítat, že mám rád hezké dívky.“
Trochu jsem ji k sobě přitáhl a díval jsem se jí upřeně do očí. Smála se na celé kolo.
„Vy se nudíte, Lee. Už jste se nás nabažil? Abyste věděl, ani já nejsem koneckonců partie k zahození; otec si na nějakých dvacet tisíc ročně taky přijde.“
„A vy se tady bavíte? Mně to tu připadá k uzoufání. Co takhle sebrat pár láhví a zdekovat se? V těch zatracených tmavomodrých kvádrech se nedá dýchat…“
„Myslíte, že bude Dexter rád?“
„Myslím, že Dexter má jiné věci na práci, než se starat o nás.“
„A ty vaše krásky? Myslíte, že půjdou jen tak?“
„Dick je zná…,“ řekl jsem a po očku jsem se na něj podíval.
Dick, míň zbouraný než obvykle, se plácl do stehen.
„Lee, vy jste teda fakt drsňák. Vždycky víte, jak na to!“
„A já myslel, že mám jen moc dlouhé vlasy.“
„To bude paruka.“
„Skočte pro ty dvě holčiny,“ řekl jsem, „a přiveďte je sem. Nebo je spíš přemluvte, ať nasednou do mého auta, nebo do vašeho, jestli chcete.“
„Pod jakou záminkou?“
„Ale Dicku!“ uklidňoval jsem ho, „určitě máte spoustu vzpomínek z dětství, které byste s těmi fajnovkami mohl probrat!…“
Odešel ne úplně přesvědčený, ale se smíchem. Jicky to poslouchala a měla ze mě legraci. Pokynul jsem jí. Přistoupila blíž.
„Víte co?“ řekl jsem jí. „Sežeňte Judy a Billa a nějakých sedm osm lahvinek.“
„Kam se pojede?“
„Kam by se dalo jet?“
„Naši nejsou doma,“ řekla Jicky. „Jen bráška. Ten bude spát. Pojďte k nám.“
„Vy jste vážně třída, Jicky. Čestné indiánské.“ 
Ztišila hlas. „Uděláte mi to?…“
„Co?“
„Uděláte mi to, Lee?“
„No jasně!“ řekl jsem.
Bylo mi málo platné, že jsem byl na Jicky zvyklý, klidně bych si to s ní rozdal na místě. Bylo vzrušující vidět ji ve večerních šatech, s vlnou vlasů hladce sčesaných podél levé tváře, malinko šikmýma očima a nevinnými ústy. Dech se jí zrychlil a tváře zrůžověly.
„Je to hloupost, Lee… Já vím, že to děláme každou chvíli. Ale mám to ráda!“
„To je v pořádku, Jicky,“ řekl jsem a pohladil jsem ji po rameni. „Ještě to párkát sjedem, než umřeme.“
Stiskla mi silně zápěstí, a než jsem ji stačil zadržet, byla pryč. Teď bych jí to byl řekl, řekl bych jí, co jsem zač; už proto, abych viděl, jak se bude tvářit… ale Jicky nepředstavovala kořist mého kalibru. Cítil jsem se silný jako John Henry a mému srdci nehrozilo, že pukne.
Otočil jsem se a požádal jsem chlapíka za barem o dvojité martini. Hodil jsem ho do sebe naráz a pak jsem se snažil trochu zapracovat, abych píchnul Dickovi.
Starší ze sester Asquithových se objevila poblíž. Bavila se s Dexterem. Ten se mi zamlouval ještě míň než jindy, s tou svou černou čupřinou do čela. Smoking mu vážně seknul. Vypadal v něm, skoro jako kdyby byl dobře stavěný, a ta jeho osmahlá pleť v kontrastu s bělostnou košilí působila jako „Na dovolenou vždy jen do hotelu Splendid v Miami“.
Bez okolků jsem k nim přistoupil.
„Dexi,“ oslovil jsem ho. „Budete mi mít za zlé, když vyzvu Miss Asquith, aby si se mnou zatančila tenhle slow?“
„Vy jste na mě moc velká korba, Lee,“ odpověděl Dexter. „S vámi se neperu.“
Ve skutečnosti si myslím, že mu to bylo fuk, ale dalo se fakt těžko odhadnout, co má tón toho mládence znamenat. Už jsem Jean Asquithovou držel kolem pasu.
Myslím, že bych ale dal přednost její sestře Lou. Ovšem v životě bych nehádal, že je mezi nimi pět let rozdíl. Jean Asquithová byla skoro mého vzrůstu. Byla nejmíň o čtyři palce vyšší než Lou. Měla na sobě dvojdílné šaty z čehosi černého průsvitného, se sedmi osmi vrstvami na sukni a podprsenkou plnou ozdob, ale zakrývající minimum. Pleť měla jantarovou s pár pihami na ramenou a na skráních, a krátce zastřižené kudrnaté vlasy jí dělaly úplně kulatou hlavu. Celá vypadala kulatější než Lou.
„Bavíte se tady?“ zeptal jsem se.
„Večírky jsou všechny stejné. Tenhle není o nic horší než jiné.“
„V tuhle chvíli,“ já na to, „se mi zamlouvá víc než jiné.“
Tancovat teda ta holka uměla. Nemusel jsem se nijak namáhat. A navíc jsem ji klidně držel těsněji než její sestru, protože se mnou mohla mluvit a nekoukat přitom na mě zespodu. Opřela si tvář o moji; když jsem sklopil zrak, měl jsem vyhlídku na hezky vykrojený boltec jejího ucha, na legračně zastřižené vlasy a na oblé rameno. Voněla šalvěji a divokými bylinami.
„Co to máte za parfém?“ pokračoval jsem, když nic neříkala.
„Nikdy se nevoním,“ odpověděla.
Nechal jsem tohle téma plavat a risknul jsem to.
„Co byste řekla tomu, zajet někam, kde bychom se fakt pobavili?“
„Co tím myslíte?“
Mluvila ledabylým tónem, aniž pozvedla hlavu, a to, co říkala, jako by vycházelo odněkud za mnou.
„To znamená někam, kde bychom se mohli dostatečně napít, dostatečně si zakouřit a mít dostatek místa na tancování.“
„To by bylo něco jiného než tady,“ řekla. „Tohle připomíná spíš rituální tanec domorodců než co jiného.“
Je fakt, že už pět minut se nám nepodařilo pohnout se z místa, jen jsme rytmicky přešlapovali a nikam jsme nepostoupili ani necouvli. Uvolnil jsem sevření, dál jsem ji držel kolem pasu a vedl jsem ji k východu.
„Tak teda pojďte,“ řekl jsem. „Vezmu vás ke svým přátelům.“
„Už se těším,“ řekla ona.
Obrátil jsem se k ní ve chvíli, kdy mi odpovídala, a její dech mě praštil rovnou do ksichtu. Bůh mě netrestej, jestli do sebe nehodila půl láhve ginu.
„Kdo jsou vaši přátelé?“
„Hrozně milí lidé, uvidíte,“ ujistil jsem ji.
Bez nesnází jsme prošli halou. Nenamáhal jsem se s hledáním jejího pláště. Vzduch byl vlahý, voněl jasmínem z loubí před vchodem.
„Vlastně,“ Jean Asquithová se zastavila ve dveřích, „já vás vůbec neznám.“
„Ale znáte…,“ táhl jsem ji dál, „já jsem přece váš starý známý Lee Anderson.“
Rozesmála se a trochu se zakymácela.
„No jasně, Lee Anderson… Pojďte, Lee… Čekají nás.“
Teď jsem jí sotva stačil. Seběhla těch pět schodů ve dvou vteřinách a dohonil jsem ji až o deset metrů dál.
„Hej!… Ne tak rychle!…“ řekl jsem. 
Chytil jsem ji do náruče. 
„Auto je tamhle.“
Judy s Billem na mě čekali v nashi.
„Tekutou stravu máme,“ špitla Judy. „Dick jel s ostatními napřed.“
„A Lou Asquithová?“ zamumlal jsem.
„No jo, vy jeden donchuane. Je tam. Jeďte.“
Jean Asquithová s hlavou zvrácenou přes opěradlo předního sedadla napřáhla k Billovi vláčnou ruku.
„Hello! Jak se máte? Neprší?“
„Ani náhodou!“ odvětil Bill. „Rtuť barometru sice klesla o osmnáct dílků, ale to platí až pro zítřek.“
„No nazdar!“ řekla Jean, „tak vysoko ten auťák nikdy nevystoupá.“
„Nepomlouvejte můj duesenberg,“ protestoval jsem. „Není vám zima?“
Naklonil jsem se, jako kdybych hledal nějakou hypotetickou přikrývku, a nedopatřením jsem jí vyhrnul sukni až ke kolenům, jak se mi zachytila o manžetové knoflíčky. Svatá dobroto, ty nohy!…
„Umírám horkem,“ prohlásila Jean nejistým hlasem.
Šlápl jsem na to a jel jsem za Dickovým vozem, který vyrazil dřív. Před Dexterovým domem stála řada aut nejrůznějšího druhu a nejradši bych si jedno vzal místo svého stařičkého nashe. Stejně to ale zmáknu, i bez nového bouráku.
Jicky nebydlela daleko, ve vilce ve virginském stylu. Zahrada, obklopená poměrně vysokým živým plotem, se mezi okolními vyjímala.
Uviděl jsem Dickovo červené světlo, jak znehybnělo a pak zhaslo, a rozsvítila se parkovací světla. Taky jsem zastavil a uslyšel jsem bouchnout dvířka sporťáku. Vystoupili z něj čtyři lidé, Dick, Jicky a Lou a ještě jeden. Poznal jsem ho podle toho, jak stoupal po domovních schodech, byl to malý Nicholas. S Dickem nesli každý dvě láhve a viděl jsem, že totéž nesou i Judy a Bill. Jean Asquithová se netvářila, že by chtěla vystoupit z nashe, a tak jsem auto obešel. Otevřel jsem dvířka a jednu paži jsem jí vsunul pod kolena a druhou pod paždí. Byla pěkně nametená. Judy stála za mnou.
„Ta vaše něžná přítelkyně je úplně groggy, Lee. Vy jste jí namlátil?“
„Nevím, jestli já, nebo spíš ten gin, co vypila,“ zamručel jsem, „ale se spánkem nevinnosti to nemá nic společného.“
„Toho byste měl využít, můj milý, jděte na to.“
„Vy mě štvete. S ženskou namol to je moc snadné.“
„Poslyšte, vy dva!“
To se ozval něžný hlásek Jean. Probouzela se.
„Už jste mě snad vyvenčili dost, ne?“
Uhodl jsem, že se chystá zvracet, a vletěl jsem do Jickyiny zahrady. Judy za námi zavřela vrátka a já jsem držel Jean hlavu, zatímco to z ní šlo ven. Byla to paráda. Nic než čistý gin. Na podpírání byla těžká jako kůň. Úplně se poddala. Držel jsem ji jen jednou rukou.
„Vyhrňte mi rukáv,“ šeptl jsem k Judy.
Vytáhla mi rukáv smokingu po celé délce paže a já jsem přešel na druhou stranu, abych podepřel starší ze sester Asquithových.
„A je to,“ řekla Judy, když bylo po všem. „Nikomu to neřeknu. Jen klid.“
Bill zatím odešel i s láhvemi.
„Kde by tady mohla být voda?“ zeptal jsem se Judy.
„V domě. Pojďte, půjdeme zadem.“
Šel jsem za ní zahradou a vláčel jsem Jean, která na každém kroku škobrtala po štěrkem vysypané cestičce. Panebože! Že ta holka ale byla váha! Moje ruce měly o zábavu postaráno. Judy šla přede mnou po schodech a vedla mě do patra. Ostatní už pěkně rámusili v living-roomu, ale zavřené dveře naštěstí ten kravál tlumily. Stoupal jsem tápavě tmou, sledoval jsem světlou skvrnu Judyiny postavy. Nahoře se jí podařilo najít vypínač, a tak jsem vešel do koupelny. U vany ležela velká předložka z pěnové gumy se vzorem včelích plástů.
„Položte ji na to,“ řekla Judy.
„Neblázněte,“ řekl jsem. „Sundejte jí sukni.“
Rozepnula zip a naráz z ní stáhla tu lehounkou látku. Srolovala jí punčochy přes kotníky. Fakticky, dokud jsem nespatřil Jean Asquithovou na té koupelnové předložce nahou, neměl jsem ponětí, co to je pěkně udělaná holka. Byl to sen. Měla zavřené oči a malinko jí vytékalo z koutku úst. Otřel jsem jí pusu ručníkem. Ani ne tak kvůli ní, jako kvůli sobě. Judy něco hledala v lékárničce.
„Našla jsem, co potřebujeme, Lee. Dejte jí tohle vypít.“
„Teď nemůže pít. Spí. Nemá v žaludku nic.“
„Tak jen se do toho pusťte, Lee. Přede mnou se nestyďte. Až se probudí, třeba už nebude povolná.“
„Nepřehánějte, Judy.“
„Vadí vám, že jsem oblečená?“
Šla ke dveřím a otočila klíčem v zámku. A pak si sundala šaty a podprsenku. Měla na sobě jen punčochy.
„Je to na vás, Lee.“
Posadila se na vanu s roztaženýma nohama a koukala na mě. Dál jsem už čekat nemohl. Serval jsem ze sebe svršky.
„Nalepte se na ni, Lee. Honem.“
„Judy,“ řekl jsem, „vy jste příšerná.“
„Proč? Baví mě vidět vás na té holce. No tak, Lee, dělejte…“
Ulehl jsem se na dívku, ale ta zatracená Judy mi vyrazila dech. Došla mi šťáva. Zůstal jsem nad ní klečet. Judy se přiblížila. Ucítil jsem na sobě její ruku, jak mě vede, kam je potřeba. Ruku tam nechala. Málem jsem řval, jak mě to vzrušovalo. Jean Asquithová zůstala nehybná, a když můj zrak zabloudil na její tvář, viděl jsem, že zase sliní. Pootevřela oči a pak je zavřela a já jsem cítil, že se začíná trochu hýbat – že pohybuje bedry –, a Judy zatím pokračovala dál a druhou rukou mi hladila dolní partie těla.
Judy vstala. Prošla místností a zhasla. Přece jen se neodvážila dělat všechno za světla. Vrátila se a já jsem myslel, že chce zase začít, ale naklonila se nade mě a hmatala po mně. Byl jsem pořád ve stejné poloze, když si mi břichem lehla na záda, ale opačně než já, a místo její ruky to teď byla ústa.
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Asi tak po hodině jsem si přece jenom uvědomil, že to ostatním může připadat divné, a podařilo se mi vymanit se těm dvěma dívkám z objetí. Už nevím přesně, v kterém místě koupelny jsme byli. Hlava se mi trochu točila a bolelo mě v kříži. Měl jsem rozdrásané boky, kam se mi nešetrně zadřely nehty Jean Asquithové. Doštrachal jsem se ke stěně a tam jsem se zorientoval, a pak jsem našel vypínač. Judy se mezitím začala hýbat. Rozsvítil jsem a uviděl jsem ji sedět na zemi a protírat si oči. Jean Asquithová ležela na břiše na gumové předložce s hlavou na pažích a vypadala, že spí. Bože, klín téhle holky! Fofrem jsem si natáhl košili a kalhoty. Judy se líčila nad umyvadlem. Pak jsem vzal ručník a namočil jsem ho ve vodě. Nadzvedl jsem Jean Asquithové hlavu, abych ji probudil – oči měla dokořán – a nelžu vám, smála se. Popadl jsem ji v půli těla a vysadil jsem ji na okraj vany.
„Pořádná sprcha vám udělá dobře.“
„Jsem hrozně ospalá,“ řekla. „Asi jsem toho trochu moc vypila.“
„Taky bych řekla,“ podotkla Judy.
„Tolik zas ne!“ uklidňoval jsem ji. „Hlavně jste se potřebovala trochu prospat.“
Vstala a pověsila se mi na krk, taky uměla líbat. Jemně jsem se vyprostil a šoupnul jsem ji do vany.
„Zavřete oči a zvedněte hlavu…“
Otevřel jsem kohoutky, namíchal jsem vodu a dostala sprchu. Pod vlažnou vodou se jí tělo napjalo a viděl jsem, jak jí bradavky ztmavly a pomalu vystupují.
„To je příjemné…“
Judy si navlékla punčochy.
„Pospěšte si vy dva. Když půjdeme dolů hned, možná na nás zbyde ještě něco k pití.“
Vzal jsem koupací plášť. Jean zastavila vodu a já jsem ji zabalil do huňaté látky. Rozhodně se jí to líbilo.
„Kde to jsme?“ zeptala se. „U Dextera?“
„U jiných přátel,“ odpověděl jsem. „U Dextera byla otrava.“
„Dobře že jste mě vzal s sebou,“ řekla. „Tady je to snesitelnější.“
Už byla otřená dosucha. Podal jsem jí její dvojdílné šaty.
„Oblečte si to. Upravte si obličej a přijďte.“ 
Zamířil jsem ke dveřím. Otevřel jsem je před Judy, a ta seběhla ze schodů jako velká voda. Chystal jsem se ji následovat.
„Počkejte na mě, Lee…“
Jean se ke mně obrátila, abych jí zapnul podprsenku. Jemně jsem ji hryzl do šíje. Zvrátila se dozadu.
„Budete se mnou zase spát?“
„Velmi rád,“ řekl jsem. „Kdykoli budete chtít.“
„Hned teď?…“
„Vaše sestra se bude dohadovat, kde jste.“
„Lou je tady?“
„Jistě!…“
„Tak to je skvělé,“ prohlásila Jean. „Aspoň ji budu mít pod dohledem.“
„Váš dozor jí určitě bude užitečný,“ ujistil jsem ji. 
„Jak vám připadá Lou?“
„Taky bych se s ní rád vyspal,“ řekl jsem. 
Znovu se zasmála.
„Mně připadá úžasná. Chtěla bych být jako ona. Kdybyste ji viděl svlečenou…“
„To by byla věc!“ řekl jsem.
„No teda! Vy jste ale sprosťák!“
„Promiňte! Nestihl jsem se naučit dobrým způsobům.“
„Mám vaše způsoby ráda,“ mazlivě na mě pohlédla.
Vzal jsem ji kolem pasu a vedl jsem ji ke dveřím. 
„Je načase, abychom šli dolů.“
„Váš hlas mám taky ráda.“
„Pojďte.“
„Nechcete se se mnou oženit?“
„Nemluvte nesmysly.“ 
Začal jsem sestupovat po schodišti. 
„Nemluvím nesmysly. Teď si mě vzít musíte.“ 
Vypadala, že je naprosto klidná a že si je jistá tím, co říká.
„Nemůžu si vás vzít.“
„Proč?“
„Myslím, že se mi líbí víc vaše sestra.“ 
Zase se rozesmála. 
„Lee, já vás zbožňuju!“
„To dá rozum,“ řekl jsem.
Všichni byli v living-roomu a dělali hrozný randál. Otevřel jsem dveře a nechal jsem Jean vejít. Náš příchod přivítalo kolektivní zamručení. Otevřeli si konzervy kuřete ve vlastní šťávě a cpali se jak čuňata. Bill, Dick a Nicholas byli jen v košilích a upatlaní od rosolu. Lou měla na šatech obrovský cákanec majonézy odshora dolů. Pokud jde o Judy a Jicky, ládovaly se naprosto nepříčetně. Všiml jsem si, že pět lahví je už pomalu prázdných.
Z rádia se tlumeně linul koncert taneční hudby.
Když Jean Asquithová uviděla kuře, vydala válečný pokřik a oběma rukama se chopila pořádného sousta, do kterého se bez meškání zakousla. Uvelebil jsem se a nandal jsem si na talíř.
Fakt to nevypadalo marně.
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Ve tři hodiny ráno zavolal Dexter. Jean se svědomitě přičiňovala o druhou opici, ještě pořádnější, než byla ta první, a já jsem toho využil, abych ji přenechal péči Nicholase. Nehnul jsem se od její sestry a snažil jsem ji přimět k pití, jak jen to šlo; ale jen tak se nedala a musel jsem vynaložit spoustu vynalézavosti. Dexter nás upozornil, že rodiče Asquithovi se začínají divit, že nevidí svoje dcery. Zeptal jsem se ho, jak zjistil, kam jsme odjeli, ale tomu se jen na druhém konci drátu zasmál. Vysvětlil jsem mu, proč jsme vypadli.
„Jasně, Lee,“ řekl. „Vím moc dobře, že u nás doma se toho dneska moc podnikat nedalo. Příliš mnoho seriózních lidí.“
„Přijeďte za námi, Dexi,“ prohlásil jsem.
„To už nemáte co pít?“
„Ne,“ řekl jsem. „O to nejde, ale přijdete na jiné myšlenky.“
Jako vždycky šel ten člověk rovnou k věci a jako vždycky mluvil naprosto nevinným tónem.
„Teď odsud nemůžu,“ řekl. „Jinak bych přišel. Co mám říct jejich rodičům?“
„Řekněte, že jim dcerunky dopravíme domů.“
„Nevím, jestli se jim to bude zamlouvat, Lee, víte…“
„Jsou dost velké na to, aby se staraly samy o sebe.“
„No dobře, Lee, ale oni vědí, že nejsou samy.“
„Nějak to srovnejte, kamaráde, spoléhám na vás.“
„O. K., Lee. Zařídím to. Nashle.“
„Nashle.“
Zavěsil. Udělal jsem totéž na opačném konci a vrátil jsem se ke svému zaměstnání. Jicky s Billem začali provádět drobné prostocviky ne zcela vhodné pro dívky z lepších rodin a byl jsem zvědavý, co na to bude říkat Lou. Přece jenom začala trochu nasávat. Nezdálo se, že by ji to nějak zarazilo, ani když Bill začal Jicky svlékat šaty.
„Co si dáte?“
„Whisky.“
„Honem to do sebe hoďte a půjdeme si zatancovat.“
Vzal jsem ji za ruku a snažil jsem se ji odvést do vedlejší místnosti.
„Co tam budeme dělat?“
„Tady je moc rámus.“
Šla za mnou beze slova. Posadila se na pohovku vedle mě, bez námitek, ale když jsem ji začal osahávat, schytal jsem takovou šupu, na jakou si člověk uchová památku na celý život. Strašlivě mě to vytočilo, ale podařilo se mi udržet úsměv na tváři.
„Pracky pryč,“ řekla Lou.
„Vy jste teda od rány,“ řekl jsem jí.
„Já si nezačala.“
„To ještě není žádný důvod. Myslela jste snad, že jste tady na schůzi nedělní školy? Nebo abyste si zahrála tombolu?“
„Nemám chuť být hlavní výhrou.“
„Ať chcete, nebo ne, jste velká výhra.“
„Myslíte na tátovy prachy.“
„Ne,“ řekl jsem. „Na tohle.“
Převrátil jsem ji na pohovku a strhl jsem z ní předek šatů. Prala se se mnou jako divá. Ze světlého hedvábí se jí vyhoupla ňadra.
„Pusťte mě! Jste zvíře!“
„Ne,“ řekl jsem. „Jsem chlap.“
„Je mi z vás nanic,“ snažila se mi vymanit. „Co jste dělal s Jean tam nahoře celou hodinu?“
„Co bych dělal,“ řekl jsem. „Víte moc dobře, že Judy byla s námi.“
„Začíná mi docházet, co je ta vaše parta zač, Lee Andersone, a s jakými lidmi se stýkáte.“
„Lou, přísahám vám, že jsem se vaší sestry nedotkl, jen jsem jí pomáhal, když jí bylo zle z pití.“
„Lžete. Neviděl jste ji, jak se tvářila, když přišla dolů.“
„No teda,“ pronesl jsem. „Vsadil bych se, že žárlíte!“
Podívala se na mě ohromeně.
„Kdo… kdo vlastně jste? Za koho se máte?“
„Myslíte si, že kdybych se… vaší sestry dotkl, měl bych ještě chuť se zabývat vámi?“
„Není lepší než já!“
Pořád ještě jsem ji držel na pohovce. Přestala se zmítat. Hruď se jí chvatně zdvihala. Sklonil jsem se k ní a líbal jí ňadra, dlouze, jedno po druhém, hladil jsem jí bradavky jazykem. Pak jsem se zvedl.
„Ne, Lou,“ řekl jsem. „Není lepší než vy.“
Pustil jsem ji a honem jsem ucouvl, protože jsem čekal prudkou reakci. Jenomže ona se otočila na druhou stranu a rozplakala se.
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Pak jsem se vrátil ke své každodenní práci. Hodil jsem udičku, nezbývalo než čekat a nechat věci, ať se vyvinou samy. Bylo mi naprosto jasné, že je zase uvidím. Nemyslel jsem si, že by Jean na mě mohla jen tak zapomenout, potom co jsem viděl její oči, a co se Lou týká, u ní jsem trochu spoléhal na její věk a taky na to, co jsem jí říkal a dělal u Jicky.
V následujícím týdnu jsem obdržel novou zásilku knih, které mi ohlašovaly konec podzimu a blížící se zimu; dál se mi dařilo a ukládal jsem si dolary stranou. Měl jsem jich teď už docela hezkou hromádku. Nic světoborného, ale mně to stačilo. Čekala mě nějaká vydání. Potřeboval jsem se nově ohodit a dát spravit auťák. Párkrát jsem zaskočil za kytaristu v jediné ucházející kapele ve městě, která hrála ve Stork Clubu. Myslím, že tenhle Stork Club se s tím, co je v New Yorku, nedá srovnat, ale brýlatí mládenci sem rádi vodili dcery pojišťovacích agentů nebo místních obchodníků s traktory. Vyneslo mi to pár drobných navíc a prodával jsem knížky lidem, se kterými jsem se tam seznámil. Kámoši z party tam taky občas zapadli. Dál jsem se s nimi pravidelně stýkal a pořád ještě jsem spával s Judy a s Jicky. Jicky jsem se nemohl zbavit. Ale ještě štěstí, že jsem ty dvě holky měl, protože jsem byl v senzační formě. Kromě tohohle všeho jsem provozoval atletiku a získal jsem svaly jako boxer.
A pak jednou večer, týden po oslavě u Dexe, jsem dostal dopis od Toma. Žádal mě, abych co nejdřív přijel. Využil jsem soboty a svištěl jsem do města. Věděl jsem, že mi Tom nepíše jen tak, a myslel jsem si, že to nebude žádná hlína.
Ti chlapi sabotovali volby na příkaz senátora, toho nejodpornějšího grázla v celém kraji, jistého Balba. Od té doby, co černoši volí, neustále provokuje. Zašel tak daleko, že dva dny před volbami rozehnali jeho muži každou černošskou schůzi a dva černochy odkráglovali.
Můj bratr jako učitel v černošské škole se proti tomu veřejně ohradil a poslal protestní dopis, načež ho druhý den nemilosrdně zmlátili. Psal mi, abych pro něj přijel autem, že musí pryč.
Čekal na mě doma v tmavé místnosti; seděl na židli. Pohled na jeho široká nahrbená záda a hlavu v dlaních mě zabolel, cítil jsem, jak mi v žilách pění a v uších hučí krev zlosti, moje dobrá černá krev. Vstal a vzal mě za ramena. Rty měl napuchlé a špatně se mu mluvilo. Chtěl jsem ho poplácat po zádech, abych ho utěšil, ale zarazil mě.
„Zbičovali mě,“ řekl.
„Kdo ti to udělal?“
„Balbovi muži a Moranův syn.“
„Zase on!…“
Pěsti se mi mimovolně zaťaly. Pomalu se mě zmocňovala temná zlost.
„Chceš, abych ho klepnul, Tome?“
„Ne, Lee. To nejde. Byl by s tebou konec. Ty máš šanci, nejsi poznamenaný.“
„Ale ty stojíš za víc než já, Tome.“
„Podívej se na moje ruce, Lee. Podívej se na moje nehty. Podívej se na moje vlasy a na moje rty. Jsem černoch, Lee. S tím se nedá hnout. Ty…“
Zarazil se a díval se na mě. Ten člověk mě měl fakt rád.
„Ty, Lee, se z toho musíš dostat. Bůh ti pomůže se z toho dostat. Pomůže ti, Lee.“
„Bůh na to kašle zvysoka,“ řekl jsem.
Usmál se. Věděl, že na něj moc nevěřím.
„Lee, ty jsi z tohohle města odešel moc mladý a ztratil jsi svou víru, ale Bůh ti odpustí, až nadejde čas. To před lidmi je třeba utíkat. Ale k Němu bys měl přistoupit s otevřenou náručí a se srdcem dokořán.“
„Kam půjdeš, Tome? Nepotřebuješ peníze?“
„Peníze mám, Lee. Chtěl jsem odejít z domova s tebou. Chci totiž…“
Zmlkl. Slova mu obtížně sklouzávala z poraněných rtů.
„Chci dům podpálit, Lee. Postavil ho náš otec. Vděčíme mu za všechno, čím jsme. Byl pletí skoro běloch, Lee. Ale vzpomeň si, že ho nikdy ani nenapadlo zříct se své rasy. Náš nejmladší bráška je mrtvý a nikdo nesmí dostat tenhle dům, který postavil náš otec svýma negerskýma rukama.“
K tomu jsem neměl co dodat. Pomohl jsem Tomovi zabalit věci do balíků a ty jsme naskládali do nashe. Dům stál poměrně o samotě na kraji města. Nechal jsem Toma, ať to dokončí, a vyšel jsem ven urovnat ještě balíky.
Přidal se ke mně za pár minut.
„Tak jedeme,“ řekl, „odjedeme pryč, protože ještě nenadešel čas, kdy pro černé muže zavládne na této zemi spravedlnost.“
V kuchyni blikalo červené světýlko a najednou se rozrostlo. Ozval se tlumený výbuch kanystru s benzinem, který se rozletěl, a svit zasáhl i do vedlejšího okna. A potom dlouhý plamen prorazil dřevěnou stěnu a vítr požár rozdmýchal. Záře se roztančila všude kolem a Tomův obličej se v rudém světle leskl potem. Po tvářích mu skanuly dvě velké slzy. Pak mi položil ruku na rameno, otočili jsme se a odjeli jsme.
Myslím, že měl Tom dům prodat; za ty peníze by se daly nadělat Moranovým potíže, třeba i jednoho z těch tří vyřídit, ale nechal jsem ho, ať si to dělá po svém. Sám jsem na to šel jinak. On měl pořád ještě hlavu plnou předsudků o dobrotě a o Pánubohu. Tom je moc slušný a to ho zničí. Myslí si, že když bude konat dobro, sklidí dobro, jenomže něco takového se děje jen náhodou. Jediné, co má smysl, je pomstít se, a to co nejdůkladněji. Myslel jsem na našeho kluka, který, když na to přijde, byl ještě víc bílý než já. Když se otec Anny Moranové dozvěděl, že se uchází o jeho dceru a že s ní chodí, šlo všechno ráz na ráz. Jenže kluk nikdy z města nevypadnul; já jsem byl odsud pryč přes deset let a stýkal jsem se s lidmi, kteří můj původ neznali, takže jsem mohl ze sebe setřást to odporné ponížení, které nám vštěpovali, pomalu, jako reflex, to hnusné ponížení, které přimělo Toma, aby jeho rozbité rty pronášely slova slitování, ten děs, který nutí naše bratry schovávat se, jakmile zaslechnou kroky bílého muže; ale věděl jsem dobře, že když mu vyfoukneme jeho kůži, máme ho, protože je upovídaný a prozradí se před těmi, které považuje za své bližní. S Billem, s Dickem, s Judy jsem už nad nimi získal body. Ale říct jim, že je dostal černoch, by mi nijak nepomohlo. S Lou a s Jean to oplatím Moranovi a jim všem. Dvě za jednoho, a mě nesejmou, jako sejmuli brášku.
Tom v autě trochu podřimoval. Šlápl jsem na plyn. Měl jsem ho odvézt na křižovatku vedoucí přímo do Murchison Junction, odkud pojede rychlíkem na sever. Rozhodl se odjet do New Yorku. Tom byl správný chlap. Správný, ale trochu sentimentální. Strašně ponížený.
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Do města jsem dorazil následujícího dne a hned jsem šel do práce, ani jsem oka nezamhouřil. Nechtělo se mi spát. Jenom jsem pořád čekal. Přišlo to kolem jedenácté, kdy zazvonil telefon. Jean Asquithová mě s Dexem a dalšími svými přáteli zvala na víkend k nim. Samozřejmě jsem souhlasil, ale nijak překotně. 
„Udělám si volno…“
„Snažte se přijet,“ řekla na druhém konci drátu.
„Tak strašně vám snad kavalíři nechybějí,“ žertoval jsem. „Nebo žijete doopravdy v nějaké díře.“
„Zdejší muži se neumí postarat o dívku, která se trošku nalízla.“
Nehnulo to se mnou a ona to vycítila, protože jsem uslyšel lehký výbuch smíchu.
„Přijeďte, opravdu bych vás ráda viděla, Lee Andersone. A Lou bude taky spokojená…“
„Polibte ji za mě,“ řekl jsem, „a vyřiďte jí, ať udělá totéž vám.“
Pustil jsem se do práce s větším zápalem. Dostal jsem vzpruhu. Večer jsem se sešel s partou v drugstoru a vzal jsem Judy a Jicky do nashe. Moc pohodlné to v autě není, ale člověk si tam najde nevšední úhly. Zase jedna noc, kdy jsem dobře spal.
Na doplnění garderoby jsem si následujícího dne šel koupit necesér a kufřík; nové pyžamo a pár bezvýznamných drobností, které mi chyběly. Nechtěl jsem být u těch lidí za žebráka a věděl jsem přibližně, co je potřeba, abych za žebráka nebyl.
Ve čtvrtek večer toho týdne jsem zrovna dával dohromady pokladnu a vyplňoval papíry, když jsem kolem půl šesté uviděl Dexterův bourák, jak zastavuje přede dveřmi. Šel jsem mu otevřít, protože jsem měl už krám zavřený, a on vstoupil dovnitř.
„Ahoj, Lee,“ řekl mi. „Co kšefty?“
„Ujde to, Dexi. A co studium?“
„To se vleče. Nejsem zrovna hrr do baseballu ani do hokeje, aby ze mě mohl být vynikající student, víte.“
„Co vás sem přivádí?“
„Zastavil jsem se pro vás, abych vás vytáhl někam na večeři a pak vás vzal na jednu ze svých nejoblíbenějších zábav.“
„Tak jo, Dexi. Dejte mi pět minut.“
„Počkám na vás v autě.“
Uložil jsem lejstra a peníze do kasy, stáhl jsem roletu, vzal jsem si sako a vyšel jsem zadním vchodem ven. Bylo příšerně dusno, hrozné vedro na tu už pokročilou roční dobu. Vzduch byl vlhký a lepkavý a všechno se chytalo na prsty jako smůla.
„Mám vzít kytaru?“ zeptal jsem se Dexe.
„To je zbytečné. Dneska večer se o zábavu postarám já.“
„Tak jo.“
Posadil jsem se dopředu vedle něho. Jeho packard, to bylo jiné kafe než můj nash, jenže ten chlapec neuměl řídit. Dokázat, aby při rozjezdu klepal motor u clipperu, to chce umění.
„Kam mě to vezete, Dexi?“
„Nejdřív půjdeme na večeři do Storku a pak vás vezmu tam, kam máme namířeno.“
„V sobotu jedete k Asquithovým, že je to tak?“
„Ano. Svezu vás, jestli chcete.“
Aspoň bych tam nepřijel v nashi. Mít jako ručitele Dextera, to stálo za to.
„Díky. Beru.“
„Hrajete golf, Lee?“
„Zkusil jsem to jen jednou v životě.“
„Máte oblečení a hole?“
„Ani náhodou! Za koho mě máte?“
„Asquithovi mají golfové hřiště. Doporučoval bych vám, abyste jim řekl, že vám to doktor zakázal hrát.“
„Prosím vás, na to mi nikdo neskočí…,“ zamručel jsem.
„A co bridž, ten umíte?“
„Jo, to by šlo.“
„Dobře?“
„Jakžtakž.“
„Tak to vám taky doporučuju, abyste prohlásil, že partie bridže by byla pro vás smrt.“
„Ale no tak,“ nedal jsem se, „přece si můžu zahrát…“
„Dokážete prohrát pět set dolarů a netvářit se kysele?“
„To by mi vadilo.“
„Tak se řiďte mojí radou.“
„Vy jste dneska večer samá příjemnost, Dexi,“ řekl jsem mu. „Jestli jste mě pozval jen proto, abyste mi dal najevo, že jsem pro ty lidi moc velká nuzota, tak to řekněte hned a na shledanou.“
„Spíš byste mi měl poděkovat, Lee. Dávám vám rady, jak před těmi lidmi, jak říkáte, obstát.“
„To bych rád věděl, proč to děláte?“
„Zajímá mě to.“
Na okamžik se odmlčel a prudce zabrzdil, protože padla červená. Packard se na pérování měkce zhoupl dopředu a zase zpátky.
„Nechápu, proč.“
„Chci vědět, kam s těmi dívkami míříte.“
„Všechny hezké dívky si zaslouží, aby se jimi člověk zabýval.“
„Máte jich kolem sebe celé tucty, stejně hezkých a mnohem dosažitelnějších.“
„Nemyslím, že by první část vaší věty byla tak úplně pravda,“ řekl jsem, „a ta druhá jakbysmet.“
Podíval se na mě, jako když má něco za lubem. Byl jsem radši, když sledoval silnici.
„Překvapujete mě, Lee.“
„Když to chcete vědět,“ řekl jsem, „ty dvě dívky se mi zamlouvají.“
„Já vím, že to máte rád,“ pronesl Dex. 
Určitě měl na mě ještě něco v záloze. 
„Nemyslím si, že by bylo těžší vyspat se s nimi než s Judy nebo Jicky,“ ujistil jsem ho. 
„Ale vám přece nejde jen o to, Lee?“
„Jen o to.“
„Pak si ovšem dávejte bacha. Nevím, co jste provedl s Jean, ale během pěti minut v telefonu si našla záminku, aby čtyřikrát vyslovila vaše jméno.“
„Jsem rád, že jsem na ni udělal takový dojem.“
„To nejsou dívky, se kterými můžete spát a víceméně se s nimi neoženit. Aspoň si to myslím. Víte, Lee, já je znám už deset let.“
„Tak to jsem teda měl kliku,“ prohlásil jsem. „Nemám totiž v úmyslu oženit se s oběma a přitom se hodlám s oběma vyspat.“
Dexter na to neodpověděl a zase se na mě podíval. Jestlipak mu Jud vylíčila náš dýchánek u Jicky, nebo že by nic nevěděl? Myslím, že ten člověk byl schopen uhodnout tři čtvrtiny všeho a ani nemusel znát zbytek.
„Vystupte si,“ řekl mi.
Uvědomil jsem si, že vůz zastavil před Stork Clubem, a vystoupil jsem.
Šel jsem dovnitř před Dexterem a on dal spropitné brunetce v šatně. Mládenec v livreji, jehož jsem dobře znal, nás uvedl ke stolu, který jsme měli rezervovaný. V tomhle podniku se snažili napodobovat velký styl a výsledek byl občas komický. Cestou jsem potřásl prackou Blackiemu, kapelníkovi. Byla hodina coctailů a orchestr hrál k tanci. Od vidění jsem znal i většinu hostů. Ale obvykle jsem je pozoroval z pódia a vždycky působí dost zvláštně, když se člověk znenadání octne v nepřátelském táboře, na straně publika.
Posadili jsme se a Dexter objednal trojitá martini.
„Lee,“ řekl mi, „už o tom nechci mluvit, ale dejte si na ty holky majzla.“
„Já si dávám vždycky majzla,“ odpověděl jsem. „Nevím, jak to vidíte vy, ale já si většinou zatraceně uvědomuju, co dělám.“
Neodpověděl a dvě minuty nato už mluvil o něčem jiném. Pokud se mu stalo, že odhodil tu svou potměšilou masku, dovedl říkat zajímavé věci.
 



X
 
Když jsme odtamtud odcházeli, měli jsme oba dva docela nakoupeno, a já jsem přes Dexterovy protesty usedl za volant.
„Netoužím po tom, abyste mi na sobotu pocuchal fasádu. Věčně se při řízení koukáte jinam a já mám pokaždé pocit, že bude po mně.“
„Ale Lee, vy neznáte cestu…“
„No a co?“ namítl jsem. „Vy mi ji řeknete.“
„Je to čtvrť, kam se vy nikdy nedostanete, a je to dost složité.“
„Už mi jdete na nervy, Dexi. Co je to za ulici?“
„No dobře, tak nás zavezte do Stephen’s Street číslo 300.“
„To je někde tamtím směrem?“ zeptal jsem se a namířil ukazovák neurčitě k západní čtvrti. 
„Ano. Znáte to tam?“
„Já znám všechno,“ prohlásil jsem. „Pozor, vyrážíme.“
Ten packard byla lahoda řídit. Dex ho neměl rád, měl radši cadillac rodičů; ale vedle nashe to byla fakt paráda.
„To máme namířeno přímo do Stephen’s Street?“
„Hned vedle,“ řekl Dex.
Přes to množství alkoholu, které měl v sobě, se držel statečně. Vypadal, skoro jako kdyby nic nevypil.
Přijížděli jsme do samého středu chudé čtvrtě města. Stephen’s Street začínala dobře, ale od čísla 200 to byly už jen samé levné bytovky a pak čím dál ubožejší přízemní baráčky. Číslo 300 tak tak že stálo. Před domy parkovalo pár starých kraksen, skoro jako z dob téčka od Forda. Zastavil jsem Dexovo auto na udaném místě.
„Pojďte, Lee,“ řekl. „Kousek se projdeme.“
Zavřel dvířka a vydali jsme se na cestu. Zabočil do příčné ulice a ušel nějakých sto metrů. Byly tam stromy a rozbořené ploty. Dex se zastavil před jedním patrovým barákem s dřevěným hořejškem. Nějakým zázrakem zůstal drátěný plot kolem haldy sutě představující zahradu více méně v dobrém stavu. Bez okolků vešel dovnitř. Byla skoro tma a zákoutí se hemžila podivnými stíny.
„Pojďte, Lee,“ řekl. „Tady je to.“
„Jdu za vámi.“
Před domem byl růžový keř, jen jeden, ale jeho vůně stačila přehlušit pach odpadků, které se tu všude kupily. Dex vyšel nahoru po dvou schodech před vchodem, který byl z boku domu. Na jeho zazvonění přišla otevřít tlustá černoška. Nic neřekla, otočila se k nám zády a Dexter ji následoval. Zavřel jsem za sebou dveře.
V patře ustoupila, abychom mohli projít. Ocitli jsme se v nevelké místnosti, kde byla pohovka, láhev a dvě sklenky a dvě dívenky mezi jedenácti a dvanácti lety, jedna malá kulatá a pihovatá zrzka a druhá mladá černoška, zřejmě starší z těch dvou.
Seděly poslušně na pohovce, každá měla na sobě halenku a kratičkou sukni.
„Tihle pánové vám přinesli dolary,“ řekla černoška. „Buďte na ně hezky hodné.“
Zavřela dveře a odešla. Podíval jsem se na Dextera.
„Svlékněte se, Lee,“ řekl. „Je tu hrozné vedro.“ 
Obrátil se k zrzce. 
„Pojď mi pomoct, Jo.“
„Já se jmenuju Polly,“ řekla dívenka. „Dáte mi dolary?“
„To se rozumí,“ řekl Dex.
Vytáhl z kapsy pomuchlanou desetidolarovku a dal ji dívence.
„Pojď mi pomoct rozepnout kalhoty.“
Zatím jsem se nepohnul. Díval jsem se, jak zrzka vstala. Asi jí bylo o něco víc než dvanáct. Pod tou kratičkou sukní se rýsoval pěkný kulatý zadeček. Věděl jsem, že se Dex na mě dívá.
„Já si vezmu tu zrzavou,“ řekl mi.
„Víte, že tímhle riskujeme lapák?“
„Vadí vám snad barva její kůže?“ nadhodil drsně.
Tak tohle si na mě připravil. Díval se na mě pořád skrz vlasy spadlé přes oko. Čekal. Myslím, že jsem barvu nezměnil. Holčiny ani nedutaly, byly trochu vyplašené…
„Pojď sem, Polly,“ řekl Dex. „Dáš si skleničku?“
„Radši ne,“ řekla. „Můžu vám pomoct bez pití.“
Ani ne za minutu byl svlečený, posadil si dívenku na kolena a vyhrnul jí sukničku. V obličeji zbrunátněl a začal těžce oddychovat.
„Nebude mě to bolet?“ zeptala se.
„Hezky drž,“ odpověděl Dexter. „Jinak nebudou dolary.“
Zabořil jí ruku mezi nohy a ona se rozplakala.
„Buď zticha!“ okřikl ji. „Nebo to řeknu Anně a dostaneš výprask…“
Otočil hlavu ke mně. Stál jsem na místě.
„Vadí vám snad barva její kůže?“ zeptal se ještě jednou. „Chcete tu moji?“
„To je v pořádku,“ řekl jsem.
Podíval jsem se na druhou dívenku. Škrabala se na hlavě, bylo jí to všechno fuk. Byla už vyvinutá.
„Pojď sem,“ řekl jsem jí.
„Klidně jděte do toho, Lee,“ řekl Dexter. „Jsou čisté. Tak budeš už zticha?“
Polly přestala brečet a mohutně popotáhla.
„Jste moc velký…,“ řekla. „To bolí!…“
„Ticho buď,“ řekl Dex. „Dostaneš pět dolarů navrch.“
Supěl jako lokomotiva. A pak ji chytil za stehna a začal sebou škubat na židli.
Polly teď nehlučně tekly slzy. Ta malá černoška na mě koukala.
„Svlékni se,“ řekl jsem jí, „a lehni si na pohovku.“
Sundal jsem si sako a odepjal jsem pásek. Trochu vykřikla, když jsem do ní vnikl. Byla horoucí jako peklo.
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Nadešel sobotní večer a Dexter se neukázal… Rozhodl jsem se vzít nashe a zajet k němu. Jestli pojede, dám auto k němu do garáže… Jestli ne, pofrčím tam rovnou.
Ten večer předtím jsem ho nechal úplně vyřízeného. Musel být mnohem opilejší, než jsem si myslel, a začal blbnout. Malá Polly bude mít na levém ňadru památku, protože ten pitomec ji pokousal jak šílenec. Myslel si, že jeho dolary všechno spraví, ale černá Anna se hned přihnala a hrozila, že už ho tam nikdy nechce vidět. Bylo jasné, že v podniku nebyl poprvé. Nechtěl Polly pustit, zřejmě byl z vůně té zrzky celý omámený. Anna jí to nějak ovázala a dala jí prášek na spaní, ale musela ji nechat Dexovi, který ji neustále všude možně oblizoval a při tom chrochtal.
Chápal jsem, co asi cítí, protože sám jsem se taky nemohl odhodlat vyjít z té černé dívenky, přece jenom ale jsem si dával pozor, abych jí neublížil, a ona ani jednou nezanaříkala. Jenom zavírala oči.
Proto jsem si kladl otázku, jestlipak má Dex dneska na to, jet na víkend k Asquithovým. Sám jsem se včera probudil ve zvláštním rozpoložení. Ricardo mi byl svědkem: už někdy v devět ráno mi naléval trojitého zombie, jediné, co podle mě dokáže člověka postavit na nohy. Vlastně než jsem přijel do Bucktonu, jsem skoro nepil a teď jsem si uvědomoval, jak jsem prohloupil. Když si dáte dost, nemůže se vám stát, že by vám to nepročistilo myšlenky. To ráno to zabralo a u Dexe jsem zarazil ve skvělé formě.
Oproti mému očekávání mě už čekal čerstvě oholený, v béžovém gabardénovém obleku a dvojbarevné, šedo-růžové košili.
„Jedl jste, Lee? Hrozně nerad zastavuju cestou, tak jsem se podle toho zařídil.“
Tohle byl jasný, jednoduchý a přímý Dexter, jako malý kluk. Ovšem kluk na svůj věk starší. Ty jeho oči.
„Docela bych si dal plátek šunky a trochu marmelády,“ odpověděl jsem.
Komorník mě štědře obsloužil. Nesnáším, když mi někdo strká pracky do toho, co jím, ale Dexterovi to připadalo naprosto normální.
Hned nato jsme vyrazili. Přenesl jsem si věci z nashe do packardu a Dexter se posadil napravo.
„Řiďte vy, Lee. Bude to tak lepší.“
Podíval se na mě úkosem. To byla jediná narážka na minulý večer. Jinak byl po celou cestu ve skvělém rozmaru a vyprávěl mi spoustu historek o starých Asquithových, párku pěkných grázlíků, co začínali se solidním kapitálem – na tom by nic nebylo –, ale taky měli ve zvyku ždímat lidi, jejichž jedinou chybou je, že mají jinou barvu pleti než oni. Mají třtinové plantáže někde na Jamajce a Haiti a Dex tvrdil, že se u nich pije senzační rum.
„Ten překoná i zombie od Ricarda, jestli chcete něco vědět, Lee.“
„Tak jdeme na to!“ byl jsem pro.
A pořádně jsem zatáhl za páčku sytiče.
Těch sto mil jsme zmákli za něco málo přes hodinu, a když jsme přijeli do Prixvillu, Dexter mě dirigoval. Byla to mnohem větší díra než Buckton, ale domy tu vypadaly přepychověji a zahrady rozlehlejší. Jsou taková místa, kde všichni vypadají pěkně zazobaně.
Brána u Asquithových byla dokořán, a tak jsem vyjel nahoru po příjezdové rampě do garáže, se mnou ale motor nevynechal. Zaparkoval jsem clippera za dva další vozy.
„Už tu mají hosty,“ poznamenal jsem.
„Ne,“ opravil mě Dexter. „Tyhle vozy patří k domu. Myslím, že jsme jediní. Kromě nás tu bude ještě pár místních známých. Věčně se tu navzájem zvou dokola, protože se všichni doma děsně se nudí. Ovšem moc často doma nebývají, to je fakt.“
„Je mi to jasné,“ řekl jsem. „Jednomu by se nad nimi srdce ustrnulo.“
Zasmál se a vystoupil. Vzali jsme si každý své zavazadlo a ocitli jsme se tváří v tvář Jean Asquithové. Nesla tenisovou raketu. Měla na sobě bílé šortky a po zápase si oblékla šíleně přiléhavý svetřík zářivě tmavomodré barvy.
„Tak už jste tady,“ pronesla.
Zdála se nadšená, že nás vidí.
„Pojďte si něco dát.“
Pohlédl jsem na Dexe a on zas na mě a společně jsme přikývli na souhlas.
„Kde je Lou?“ zeptal se Dex.
„Šla nahoru,“ řekla Jean. „Musí se převléknout.“
„No ne!“ já na to pochybovačně. „Tady se na bridž převlékáte?“
Jean se rozesmála.
„Myslela jsem převléknout si šortky. Běžte na sebe hodit něco pohodlnějšího a zase přijďte. Zavedeme vás do vašich pokojů.“
„Doufám, že vy si taky převléknete šortky,“ dobíral jsem si ji. „Tyhle už máte na sobě aspoň hodinu.“
Dostal jsem pěkně raketou přes prsty.
„Já se nepotím!“ prohlásila Jean. „Z toho jsem už vyrostla.“
„Vsadím se, že jste ten zápas prohrála.“
„Ano!…“
Zase se zasmála. Věděla, že se umí moc pěkně smát.
„Tak to si můžu troufnout vás vyzvat, abychom si zahráli jeden set,“ řekl Dex. „Samozřejmě ne hned. Zítra dopoledne.“
„Jistě,“ souhlasila Jean.
Nevím, jestli se nepletu, ale byla by radši, kdybych to řekl já.
„Dobře,“ pravil jsem. „Pokud tu máte dva kurty, rozdám si to s Lou, a ti, co prohrají, budou pak hrát proti sobě. Snažte se prohrát, Jean, budeme si moct zahrát spolu.“
„O. K.,“ řekla Jean.
„No tohle, takhle podvádět!“ ohradil se Dex. „Abyste věděli, poražený budu já.“
Všichni tři jsme se rozesmáli. Nebylo to směšné; ale začínalo být trochu dusno a muselo se to spravit. Potom jsme s Dexem šli za Jean do domu, kde nás předala do rukou útlounké černošské pokojské s naškrobeným bílým čepečkem.
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Převlékl jsem se ve svém pokoji a dole jsem našel Dexe a ostatní. Byli tu ještě další dva mládenci a dvě dívky, zaokrouhlený počet, a Jean s jednou z těch dívek a s oběma mládenci hrála bridž. Byla tu Lou. Zanechal jsem Dexe dělat společnost druhé dívce a otáčel jsem knoflíkem rádia, abych našel nějakou taneční hudbu. Chytil jsem Stana Kentona a nechal jsem to. Bylo to lepší než nic. Lou voněla novým parfémem, který se mi zamlouval víc než ten předchozí, ale chtěl jsem si ji trochu dobírat.
„Změnila jste parfém, Lou.“
„Ano. Nelíbí se vám?“
„Ale ano, voní pěkně. Jenže víte, to se nedělá.“
„Co?“
„Nebývá zvykem měnit parfémy. Pravá dáma zůstává věrná jedné vůni.“
„Kde jste to vzal?“
„To ví každý. Je to staré francouzské pravidlo.“
„Tady nejsme ve Francii.“
„Tak proč užíváte francouzské parfémy?“
„Protože jsou nejlepší.“
„Samozřejmě, ovšem když se řídíte jedním pravidlem, měla byste dodržovat i všechna ostatní.“
„Řekněte mi, Lee Andersone, kde jste tohle všechno pochytal?“
„To s sebou přináší vzdělání,“ žertoval jsem. 
„Na které škole jste studoval?“
„Na žádné, kterou byste znala.“
„To znamená?“
„Chodil jsem do škol v Anglii a v Irsku, než jsem se vrátil do Států.“
„Proč děláte to, co děláte? Mohl byste si přijít na lepší peníze.“
„Vydělávám dost na to, co chci dělat,“ řekl jsem.
„Co vaše rodina?“
„Měl jsem dva bratry.“
„A co je s nimi?“
„Ten mladší zemřel. Měl nehodu.“
„A ten druhý?“
„Ten žije. Je v New Yorku.“
„Ráda bych ho poznala,“ prohlásila.
Zdálo se, že ztratila tu příkrost, kterou dávala najevo u Dextera a u Jicky, a taky že zapomněla, co jsem jí tam tenkrát dělal.
„Byl bych radši, kdybyste ho nepoznala,“ řekl jsem.
A přesně to jsem si i myslel. Ale mýlil jsem se, když jsem se domníval, že zapomněla.
„Vaši přátelé jsou legrační,“ začala bez přechodu na jiné téma.
Pořád ještě jsme tancovali. Mezi jednotlivými kusy prakticky nebyla pauza, což mi umožnilo nechat poznámku bez odpovědi.
„Co jste minule provedl s Jean?“ zeptala se. „Už není jako dřív.“
„Nic jsem s ní neprovedl. Jen jsem jí pomohl vystřízlivět. Na to existuje jedna známá technika.“
„Jen jestli mi zase něco nevěšíte na nos. Ve vás se člověk nevyzná.“
„Vždyť jsem průzračný jak křišťál!…“ protestoval jsem.
Tentokrát neodpověděla ona a pár minut se oddávala jen tanci. Byla v mé náruči uvolněná a zdálo se, že na nic nemyslí.
„Škoda že jsem nebyla při tom,“ řekla nakonec.
„Taky toho lituju,“ řekl jsem. „Teď byste měla klid.“
Jen jsem tu větu vyslovil, ucítil jsem příval horka za ušima. Vzpomněl jsem si na Jeanino tělo. Dostat je obě a zlikvidovat je zároveň, až bych jim to řekl. Šílenství…
„Nevěřím, že byste si myslel to, co říkáte.“
„Nevím, co bych měl říkat, abyste mi věřila, že to tak myslím.“
Prudce se proti tomu ohradila, prohlásila, že jsem pedant, a nařkla mě, že prý mluvím jako jeden rakouský psychiatr. To bylo trochu tvrdé.
„Chtěl jsem jenom vědět,“ vysvětloval jsem, „v kterých chvílích si myslíte, že mluvím pravdu?“
„Nejradši jsem, když neříkáte nic.“
„A taky když nic nedělám?“
Přitiskl jsem ji trochu pevněji. Určitě si uvědomila, na co narážím, a sklopila oči. Ale jen tak jsem ji pustit nehodlal. Ostatně sama řekla:
„Záleží na tom, co děláte…“
„Vy nesouhlasíte vůbec s ničím, co dělám?“
„Nemá to cenu, když to děláte s kdekým.“
Cítil jsem, že pomaloučku dosahuju svého. Už byla nazrálá. Ještě se budu muset trochu snažit. Chtěl jsem vidět, jestli je už opravdu na spadnutí.
„Jste samá hádanka,“ řekl jsem. „O čem to mluvíte?“
Tentokrát nesklopila jen oči, ale celou hlavu. Byla opravdu mnohem menší než já. Ve vlasech měla velký bílý karafiát. Ale odpověděla:
„Vy moc dobře víte, o čem mluvím. O tom, co jste mi dělal tenkrát na té pohovce.“
„No a?“
„Děláte to tak se všemi ženami, se kterými se setkáte?“
Hlasitě jsem se rozesmál a ona mě štípla do paže. „Nesmějte se mi, nejsem žádná husa.“
„To jistě ne.“
„Odpovězte mi na otázku.“
„Ne,“ řekl jsem. „S každou to nedělám. Upřímně řečeno je jen málo žen, kterým má člověk chuť to udělat.“
„Jen neříkejte. Dobře jsem viděla, jak se chovají vaši přátelé…“
„To nejsou přátelé, to jsou známí.“
„Nechytejte mě za slovo,“ řekla. „Děláte to se svými známými?“
„Myslíte si, že by někdo mohl mít chuť dělat to s takovými dívkami?“
„Myslím…,“ zašeptala. „Jsou chvíle, kdy by člověk udělal cokoliv s kýmkoliv.“
Řekl jsem si, že té věty musím využít, abych ji stiskl o něco úžeji. Zároveň jsem se snažil pohladit ji po ňadrech. Šel jsem na to moc kvapíkem. Jemně, ale odhodlaně se mi vyvinula.
„Víte, tenkrát jsem hodně pila,“ řekla.
„Tomu nevěřím,“ odpověděl jsem.
„No ne! Myslíte si, že bych si to nechala líbit, kdybych nepila?“
„Určitě.“
Znovu sklopila hlavu, pak ji zvedla a prohlásila: „Snad si nemyslíte, že bych šla tancovat s kdekým?“
„Já jsem kdekdo.“
„Dobře víte, že ne.“
Málokdy jsem vedl tak vyčerpávající konverzaci. Ta dívka člověku proklouzávala mezi prsty jako úhoř. Chvílemi to vypadalo, že do toho jde naplno, a chvílemi se zas vzpouzela při sebemenším dotyku. Přesto jsem pokračoval.
„Co je na mě jiného?“
„Já nevím. Jste dobře stavěný, ale je tu ještě něco. Váš hlas, například.“
„Co je s ním?“
„Není to obyčejný hlas.“
Znovu jsem se od srdce zasmál.
„Není,“ trvala na svém. „Ten hlas je hlubší… a taky… Nevím, jak to říct… vyváženější.“
„To je tím, že hraju na kytaru a zpívám.“
„Ne,“ řekla. „Nikdy jsem neslyšela zpěváky nebo kytaristy zpívat jako vy. Slyšela jsem hlasy, které mi ten váš připomínají, to ano… ale to bylo… na Haiti. Byli to černoši.“
„To je pro mě kompliment,“ řekl jsem. „Jsou to nejlepší muzikanti, jaké lze najít.“
„Nemluvte hlouposti!“
„Celá americká hudba vzešla od nich,“ ujistil jsem ji.
„Tomu nevěřím. Všechny velké taneční orchestry jsou bělošské.“
„Jistě, bílí dokážou nejlíp využít černošských objevů.“
„Myslím, že nemáte pravdu. Všichni velcí skladatelé jsou bílí.“
„Například Duke Ellington.“
„Ne, Gershwin, Kern a ostatní.“
„Samí emigranti z Evropy,“ prohlásil jsem. „Ti to ovšem dokázali zužitkovat nejlíp. Nevěřím, že by se u Gershwina dala najít jediná původní pasáž, kterou neopsal, nenapodobil nebo neokopíroval. Vsadím se s vámi, že v Rhapsody in Blue nenajdete ani jednu.“
„Vy jste zvláštní,“ řekla. „Já černochy nesnáším.“
Nádhera. Myslel jsem na Toma a nejradši bych byl děkoval Pánubohu. Ale měl jsem na tu dívku příliš velký zálusk, abych se v té chvíli dal unést zlostí. A nepotřeboval jsem Pánaboha, abych odvedl dobrou práci.
„Jste stejná jako ostatní,“ řekl jsem. „Ráda se chlubíte tím, na co už všichni, kromě vás, přišli.“
„Nechápu, co tím chcete říct.“
„Měla byste cestovat,“ prohlásil jsem. „Víte, nebyli to jen bílí Američani, kdo vynalezl kino, automobily, nylonky nebo dostihy. Nebo jazzovou hudbu.“
„Mluvme o něčem jiném,“ řekla Lou. „Vy moc čtete, tím to je.“
U vedlejšího stolu pořád ještě hráli bridž a mně bylo jasné, že ničeho nedosáhnu, pokud tu dívku nenapojím. Chtělo to výdrž.
„Dex mi říkal o vašem rumu,“ pokračoval jsem. „Je to jen báchorka, nebo je dosažitelný i pro obyčejné smrtelníky?“
„Samozřejmě že můžete dostat,“ řekla Lou. „Mělo mě napadnout, že budete mít žízeň.“
Pustil jsem ji a ona zamířila k domácímu baru.
„Chcete ho míchaný?“ zeptala se. „Bílý rum s červeným?“
„Tak dobře, míchaný. Kdybyste tam mohla přikápnout trochu pomerančového džusu. Umírám žízní.“
„Nic snazšího,“ ujistila mě.
Hráči bridže na nás od stolu na opačném konci místnosti hlasitě halekali.
„Hej, Lou!… Přichystejte pití pro všechny!…“
„No dobře,“ řekla, „ale přijďte si pro to.“
Rád jsem se na tu dívku díval, když se nakláněla dopředu. Měla na sobě přiléhavý svetřík s kulatým výstřihem, který jí odhaloval úpatí ňader, a vlasy měla zase sčesané všechny k jedné straně jako tenkrát, když jsem ji viděl poprvé, ale nalevo. Byla mnohem méně nalíčená a opravdu k nakousnutí.
„Jste doopravdy moc hezká,“ řekl jsem jí.
Napřímila se s lahví rumu v ruce.
„Nezačínejte zase…“
„Já nezačínám. Pokračuju.“
„Tak nepokračujte. S vámi jde všechno moc rychle. Člověk přijde o všechno potěšení.“
„Věci se nemají příliš protahovat.“
„Ba jo. Příjemné věci by měly trvat dlouho.“
„Víte vůbec, co to je, něco příjemného?“
„Ano. Například si s vámi povídat.“
„Z toho máte radost vy. To je sobecké.“
„Vy jste přece sprosťák. Řekněte rovnou, že vás hovor se mnou otravuje!…“
„Nemůžu se na vás dívat a nemyslet si při tom, že jste stvořena k něčemu jinému než k mluvení, a je mi zatěžko s vámi rozmlouvat a nedívat se na vás. Ale rád si s vámi budu povídat dál. Aspoň nemusím hrát bridž.“
„Vy nemáte bridž rád?“
Naplnila sklenici a podala mi ji. Vzal jsem ji a vypil z ní polovinu. 
„Mám rád tohle.“ 
Ukázal jsem na sklenici. 
„A taky, že jste to přichystala vy.“ 
Zrůžověla.
„Je hrozně příjemné, když jste takovýhle.“
„Ujišťuju vás, že dokážu být příjemný na spoustu dalších způsobů.“ 
„Jste pěkný náfuka. Jste pohledný a myslíte si, že všechny ženy touží jenom po tom.“
„Po čem?“
„Po tělesných věcech.“
„Ty, které po nich netouží,“ souhlasil jsem, „to nikdy nezkusily.“
„To není pravda.“
„Už jste to zkusila?“
Neodpověděla, mnula si prsty a pak se odhodlala.
„To, co jste mi dělal posledně…“
„Ano?“
„To nebylo příjemné. Bylo to… Bylo to strašné!“
„Ale… ne nepříjemné?“
„Ne…,“ špitla tichounce.
Nenaléhal jsem a dopil jsem sklenici. Vydobyl jsem nazpět ztracené území. Krucinál, byla to s ní ale fuška; byla jak pstruh, ten ve vás taky někdy vyvolá takový dojem.
Jean vstala a šla pro připravené sklenice.
„Nenudíte se s Lou?“
„Ty jsi ale milá!…“ odsekla její sestra.
„Lou je rozkošná,“ řekl jsem. „Mám ji moc rád. Můžu vás požádat o její ruku?“
„To ani náhodou!…“ vykřikla Jean. „Já mám přednost.“
„A co já?“ zeptala se Lou. „Já zůstanu na ocet?“
„Ty jsi mladá,“ řekla Jean. „Máš čas. Kdežto já…“
Rozesmál jsem se, protože ve skutečnosti vypadala Jean nanejvýš o dva roky starší než její sestra.
„Nesmějte se tak hloupě,“ řekla Lou. „Nezdá se vám už dost sešlá?“
Vážně, ty dvě holky byly podle mého gusta. A taky se zdálo, že si dobře rozumějí.
„Pokud vás stáří nepokazí,“ řekl jsem Lou, „vzal bych si vás klidně obě.“
„Vy jste strašný,“ řekla Jean. „Radši jdu hrát bridž. Za chvíli si se mnou zatancujete.“
„Houby!“ odsekla Lou. „Teď mám přednost já. Běž si hrát ty svoje pitomé karty.“
Znovu jsme začali tančit, ale změnili program, a tak jsem Lou navrhl malou procházku venku, abychom si protáhli nohy.
„Nevím, jestli bych s vámi měla zůstat o samotě,“ řekla.
„Moc vám toho nehrozí. Stačí přece zavolat.“
„To určitě,“ ohradila se. „A budu vypadat jako hlupačka!…“
„Dobře,“ řekl jsem. „Tak bych se teda něčeho napil, jestli vám to nevadí.“
Zamířil jsem k baru a dopřál jsem si malou vzpruhu. Lou zůstala tam, kde jsem ji nechal.
„Nechcete?“
Zavřela své žluté oči a zavrtěla hlavou. Přestal jsem se o ni starat, přešel jsem místnost a šel jsem se podívat, jak hraje Jean.
„Přinesl jsem vám štěstí,“ řekl jsem.
„Bylo načase!“
Lehce se ke mně pootočila se zářivým úsměvem na líci.
„Prohrávám sto třicet dolarů. Připadá vám to veselé?“
„Záleží na tom, jaké procento z vašeho jmění to představuje,“ uklidnil jsem ji.
„Co kdybychom toho nechali?“ navrhla pak.
Zdálo se, že těm třem ostatním je celkem jedno, jestli budou hrát, nebo ne, a všichni se zvedli zároveň. Pokud jde o nám dobře známého Dextera, ten už před drahnou chvílí odvedl čtvrtou dívku do zahrady.
„To nic jiného nedávají?“ namířila Jean opovržlivě ukazovákem na rádio. „Najdu něco lepšího.“
A otáčela knoflíky a skutečně chytila něco, na co se dalo tancovat. Jeden z těch dvou mladíků vyzval Lou. Zbylý pár tancoval spolu a já jsem vzal Jean něčeho se napít, než na to skočíme. U ní jsem věděl, co potřebuje.
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Prakticky jsem s Lou od našeho velkého rozhovoru až do chvíle, kdy jsme šli s Dexem nahoru spát, už znovu nepromluvil. Naše pokoje byly v prvním patře, na stejné straně jako pokoje děvčat. Rodiče obývali druhé křídlo. Ostatní šli domů. Říkám, že rodiče obývali druhé křídlo, jenže v tuhle chvíli byli někde v New Yorku nebo na Haiti nebo tak něco. Byl tu popořádku můj pokoj, Dexterův, Jeanin a pokoj Lou. Na nějaké výpady jsem moc dobrou polohu neměl.
Svlékl jsem se, pořádně jsem se vysprchoval a vehementně jsem se třel žínkou. Slyšel jsem tlumené zvuky, jak se Dexter pohybuje po svém pokoji. Vyšel ven a za pět minut se vrátil a pak jsem uslyšel zvuk nalévané sklenice. Podnikl malou zásobovací výpravu a pomyslel jsem si, že to není špatný nápad. Zlehka jsem zaklepal na spojovací dveře mezi jeho pokojem a koupelnou, která nás oddělovala. Přišel okamžitě.
„Hele, Dexi,“ řekl jsem mu skrz dveře. „Zdálo se mi to, nebo jsem slyšel zvuky láhví?“
„Jednu vám dám,“ řekl Dex, „přinesl jsem nahoru dvě.“
Byl to rum. Nic lepšího na usnutí nebo na to, udržet se vzhůru, podle dané hodiny. Hodlal jsem zůstat vzhůru, ale slyšel jsem Dexe, jak o chvilku později ulehá. Pojal to jinak než já.
Počkal jsem půl hodiny a pomalu jsem vyšel z pokoje. Byl jsem ve slipech a kabátku od pyžama. Pyžamové kalhoty nesnáším. Je to nemožný výmysl.
V chodbě byla tma, ale já jsem věděl, kam jdu. Nedával jsem si nijak zvlášť pozor, protože koberce by stačily ztlumit hluk baseballového zápasu, a tiše jsem zaklepal na dveře u Lou.
Slyšel jsem ji přicházet; nebo spíš jsem ji cítil přicházet a klíč se otočil v zámku. Vklouzl jsem k ní do pokoje a hbitě jsem za sebou zavřel lakované dveře.
Lou měla na sobě úchvatné bílé negližé, které musela ukrást některé Vargas Girl. Její úbor dále obsahoval krajkovou podprsenku a podobné kalhotky.
„Přišel jsem se podívat, jestli se na mě pořád ještě zlobíte,“ řekl jsem.
„Tady zůstat nemůžete,“ protestovala.
„Proč jste mi otevřela? Kdo jste myslela, že to je?“
„Já nevím! Snad Susie…“
„Susie už spí. Ostatní služebnictvo taky. A vy to moc dobře víte.“
„Kam tím míříte?“
„K tomuhle.“
Chytil jsem ji a políbil jsem ji a vydatně. Nevím, co mezitím dělala má levička. Ale Lou se bránila a schytal jsem na levé ucho jednu z nejúžasnějších ran pěstí, jaké jsem měl až do té doby tu čest inkasovat. Pustil jsem ji.
„Jste hrozně neurvalý,“ řekla.
Vlasy jí splývaly rozčesané, s pěšinkou uprostřed, a byla opravdu kus. Ale nevzrušoval jsem se. Ten rum mi pomáhal.
„Děláte moc hluku,“ odpověděl jsem. „Jean vás určitě uslyší.“
„Mezi našimi pokoji je ještě koupelna.“
„Skvěle.“
Znovu jsem šel na věc a rozevřel jsem jí negližé. Podařilo se mi strhnout z ní kalhotky, než mě mohla znovu praštit. Chytil jsem ji ale za zápěstí a držel jsem jí ruce za zády. Vešly se mi pohodlně do pravé dlaně. Zápasila nehlučně, ale urputně, a snažila se mě kopnout kolenem, ale já jsem jí vsunul levičku za záda a pevně jsem ji k sobě přitáhl. Pokusila se mě kousnout skrz pyžamo. Jenže jsem pořád ze sebe nemohl stáhnout ty zatracené slipy. Nečekaně jsem ji pustil a postrčil jsem ji k posteli.
„Koneckonců,“ řekl jsem, „až do teďka jste si vystačila sama. Byl bych pěkný pitomec, kdybych se namáhal pro tak málo.“
Už měla na krajíčku, ale oči jí plály zlostí. Ani se nesnažila se zahalit a já jsem si medil. Měla husté černé chloupky, blyštivé jak perzián.
Otočil jsem se na patě a zamířil jsem ke dveřím.
„Hezky se vyspěte,“ řekl jsem. „Promiňte, že jsem vám trochu poničil prádlo. Neopovažuju se vám navrhnout, že vám koupím nové, ale počítám, že mi pošlete účet.“
Víc sprostý jsem už být nedokázal, a to mám přitom k tomu vlohy. Neodpověděla, ale viděl jsem, jak zatíná pěsti a kouše se do rtů. Znenadání se ke mně obrátila zády a já jsem ji chvilku obdivoval z téhle strany. Byla to fakt škoda. Vyšel jsem ven a bylo mi prapodivně.
Bez zdráhání jsem otevřel vedlejší dveře, od Jeanina pokoje. Nezamkla se. Rozvážným krokem jsem zašel do koupelny a otočil niklovanou zástrčku.
A pak jsem si sundal kabátek od pyžama a stáhl jsem slipy. Pokoj byl ozářen hebkým světlem a oranžové tapety ještě změkčovaly atmosféru. Úplně nahá Jean ležela na břiše na nízkém loži a pilovala si nehty. Otočila hlavu, když mě viděla vejít, a sledovala mě pohledem, zatímco jsem zamykal oboje dveře.
„Vy máte ale drzost,“ řekla.
„Ano,“ odpověděl jsem. „A vy jste mě čekala.“
Zasmála se a obrátila se na posteli. Posadil jsem se k ní a hladil jsem ji po stehnech. Byla nestydatá jako desetiletá holka. Posadila se a ohmatávala mi bicepsy.
„Jste udělaný.“
„Jsem slabý jako novorozené jehňátko,“ ujistil jsem ji.
Přimkla se ke mně a políbila mě, ale viděl jsem, že ucukla a otírá si rty.
„Byl jste u Lou. Jste cítit jejím parfémem.“
Na tyhle zatracené zvyky jsem nepomyslel. Jean se chvěl hlas a vyhýbala se mi pohledem. Chytil jsem ji za ramena.
„Co vás napadá.“
„Jste cítit jejím parfémem.“
„No tak!…“
„Musel jsem se jít omluvit,“ řekl jsem. „Trochu jsem se jí dotkl.“
Pomyslel jsem si, že Lou možná pořád stojí uprostřed pokoje napůl nahá, a vzrušilo mě to ještě víc. Jean si toho všimla a zrudla.
„Vadí vám to?“ zeptal jsem se.
„Ne,“ zašeptala. „Můžu na vás sahat?“
Lehl jsem si k ní a uložil jsem ji vedle sebe. Rukama mi začala ostýchavě přejíždět po těle.
„Jste tak silný,“ špitla.
Leželi jsme oba na boku proti sobě. Něžně jsem ji obrátil na druhý bok a pak jsem se k ní přisunul. Lehce roztáhla nohy, aby mě vpustila.
„To bude bolet.“
„Uvidíte, že ne,“ řekl jsem.
Nedělal jsem nic jiného, než že jsem jí prsty přejížděl po ňadrech, zdola vzhůru k bradavkám, a cítil jsem, jak se mi v náruči chvěje. Její kulaté teplé hýždě se mi těsně přimkly ke stehnům a začala zrychleně dýchat.
„Mám zhasnout?“ zašeptal jsem.
„Ne,“ řekla Jean. „Chci to radši takhle.“
Vytáhl jsem levou ruku zpod jejího těla a odhrnul jsem jí vlasy z pravého ucha. Spousta lidí netuší, co dokáže udělat se ženou, když jí líbáte a hryžete ouško, je to věc. Jean se kroutila jako úhoř.
„Nedělejte to.“
Hned jsem přestal, ale ona mě chytila za zápěstí a neuvěřitelnou silou stiskla. 
„Ještě.“
Začal jsem znovu, dlouze, a najednou jsem cítil, jak ztuhla, pak se uvolnila a hlava jí klesla. Rukou jsem jí sjel podél břicha a zjistil jsem, že už to měla. Rychlými letmými polibky jsem jí začal zasypávat krk. Viděl jsem, že se jí pokožka postupně napíná, jak jsem se blížil k ňadrům. A pak jsem pomalu vzal do ruky přirození a vstoupil do ní tak snadno, že ani nevím, jestli si to vůbec uvědomila, dokud jsem se nezačal pohybovat. Všechno záleží na přípravě. Ale lehkým pohybem beder se vymanila.
„Nudí vás to?“ zeptal jsem se.
„Ještě mě laskejte. Hlaďte mě celou noc.“
„S tím taky počítám,“ řekl jsem.
Znovu jsem si ji vzal, tentokrát natvrdo. Ale stáhl jsem se, dřív než jsem ji uspokojil.
„Já z vás zešílím…,“ zašeptala.
A svalila se na břicho a hlavu schovala mezi paže. Líbal jsem ji na bedra a na zadek a pak jsem si nad ni klekl.
„Roztáhněte nohy,“ řekl jsem.
Nic neřekla a jemně roztáhla nohy. Zajel jsem jí rukou mezi stehna a znovu jsem se naváděl, jenže jsem si spletl cestu. Opět se vzepřela, ale já jsem nepolevil.
„Já nechci,“ řekla.
„Klekněte si,“ řekl jsem.
„Já nechci.“
A pak prohnula hřbet a přitáhla kolena pod sebe. Hlavu měla pořád zabořenou mezi pažemi a já jsem pomalu dosahoval svého. Nic neříkala, ale cítil jsem, jak jí břicho stoupá a klesá, nahoru dolů, a jak se jí zrychluje dech. Aniž jsem z ní vyšel, svalil jsem se na bok a stáhl jsem ji s sebou, a když jsem se pokoušel spatřit její tvář, uviděl jsem, že jí ze zavřených očí kanou slzy, ale řekla mi, ať zůstanu.
 



XIV
 
Vrátil jsem se do svého pokoje v pět hodin ráno. Jean se ani nepohnula, když jsem ji opouštěl, byla opravdu u konce sil. Kolena mi trochu podklesávala, ale v deset hodin se mi podařilo vyhrabat se z postele. Myslím, že Dexův rum mi dost pomohl. Vlezl jsem si pod studenou sprchu a požádal jsem Dexe, ať se mnou trochu boxuje. Mlátil do mě hlava nehlava a to mě zase postavilo na nohy. Myslel jsem na to, v jakém asi stavu je Jean. Dex si zase trochu moc přihnul rumu; táhl z něj na dva metry. Poradil jsem mu, ať vypije tři litry mléka a obejde golfové hřiště. Myslel, že na tenise najde Jean, ale ještě nevstala. Šel jsem se dolů nasnídat. Lou seděla samotinká u stolu; měla na sobě plisovanou sukničku a pod semišovým sakem blůzku ze světlého hedvábí. Měl jsem na tu dívku hroznou chuť. Ale to ráno jsem se cítil víceméně uklidněný. Pozdravil jsem ji.
„Dobré jitro.“
Mluvila chladným tónem. Vlastně ne, spíš smutným.
„Vy se na mě zlobíte? Omlouvám se za ten včerejší večer.“
„Myslím, že za to nemůžete,“ řekla. „Už jste se takový narodil.“
„Ne. Takovým jsem se stal.“
„Vaše záležitosti mě nezajímají.“
„Jste moc mladá na to, aby vás mé záležitosti zajímaly…“
„Ještě budete litovat toho, co jste právě řekl, Lee, o to se postarám.“
„To bych chtěl vědět, jak.“
„Už o tom nemluvme. Zahrajete si se mnou singla?“
„Rád,“ odpověděl jsem. „Potřebuju rozptýlení.“
Neubránila se úsměvu, a jakmile jsme dosnídali, šli jsme spolu na kurt. Ta dívka se nedokázala moc dlouho zlobit.
Hráli jsme tenis skoro až do dvanácti. Už jsem necítil nohy a začínal jsem všechno vidět v ponurých barvách, když přišli z jedné strany Jean a z druhé Dex. Byli ve stejně žalostném stavu jako já.
„Ahoj!“ pozdravil jsem Jean. „Vypadáte ve formě.“
„Nejdřív se podívejte na sebe,“ odpověděla mi.
„Za to může Lou,“ prohlásil jsem.
„A můžu snad taky za to, že i náš starý Dex vypadá jak vymačkaný citron?“ ohradila se Lou. „Pili jste všichni rum a tím to je. Bože, Dexi! Táhne to z vás na pět metrů!“
„Lee říkal na dva metry,“ protestoval rázně Dexter.
„To že jsem říkal?“
„Lou,“ řekl Dex, „pojďte si se mnou zahrát.“
„Kdepak,“ řekla Lou. „S vámi měla hrát Jean.“
„Vyloučeno!“ prohlásila Jean. „Lee, vemte mě před obědem na projížďku.“
„A v kolik hodin se tady obědvá?“ divil se Dex.
„Kdykoliv,“ řekla Jean.
Zavěsila se do mě a vedla mě ke garáži.
„Pojedeme Dexovým vozem?“ zeptal jsem se. „Stojí první v řadě, bude to pohodlnější.“
Neodpověděla. Tiskla mi vší silou paži a lepila se na mě. Snažil jsem se vést hovor o různých bezvýznamnostech, ale ona pořád neodpovídala. Pustila mi ruku, abychom mohli nastoupit, ale jakmile jsem dosedl, přitiskla se znovu ke mně, co nejtěsněji, ale tak, aby mi nepřekážela při řízení. Vycouval jsem ven a pustil jsem se alejí. Projel jsem otevřenou branou a zabočil jsem doprava. Nevěděl jsem, kam to vede.
„Jak se dostaneme z města ven?“ zeptal jsem se Jean.
„To je jedno…,“ zamumlala.
Podíval jsem se na ni do zpětného zrcátka. Měla zavřené oči.
„Poslyšte,“ naléhal jsem, „vy jste dlouho spala a jste z toho ještě celá omámená.“
Napřímila se jako smyslů zbavená a oběma rukama mě chytila za hlavu, aby mě políbila. Z opatrnosti jsem přibrzdil, protože se mi tím značně omezila viditelnost.
„Líbejte mě, Lee…“
„Počkejte aspoň, až budeme venku z města.“
„Mně po lidech nic není. Ať se to klidně všichni dozvědí.“
„A co vaše pověst?“
„O tu se vy přece většinou nestaráte. Líbejte mě.“
Líbat člověk může pět minut, ale nemůže to dělat věčně. Spát s ní a obracet si ji ze všech stran, prosím. Ale ne líbat. Vyprostil jsem se.
„Buďte hodná.“
„Líbejte mě, Lee. Prosím vás.“
Znovu jsem přidal plyn a zabočil jsem do první ulice, vpravo, pak vlevo; snažil jsem se s ní pořádně zacloumat, aby se mě pustila a chytila se něčeho jiného; jenže s tím packardem to nešlo. Ani se nehnul. Využila toho a znovu mi hodila ruce kolem krku.
„Tedy o vás se budou vykládat po okolí pěkné věci, to si pište.“
„Chtěla bych, aby se toho vykládalo ještě mnohem víc. Potom jim hezky sklapne.“
„Kdy, potom?“
„Až se dozvědí, že se budeme brát.“ 
Pro Kristovy rány, ta holka v tom fakt lítala! Na někoho to působí jako valeriánské kapky na kočku nebo jako chcíplá ropucha na foxteriéra. Nejradši by to měli na celý život.
„My se budeme brát?“
Sklonila hlavu a políbila mi pravou ruku.
„Jasně.“
„Kdy?“
„Teď.“
„V neděli ne.“
„Proč?“ zeptala se.
„Ne. O to nejde. Vaši s tím nebudou souhlasit.“
„To je mi jedno.“
„Nemám peníze.“
„Pro dva budou stačit.“
„Stačí sotva pro mě,“ řekl jsem.
„Rodiče mi je dají.“
„Tomu nevěřím. Vaši mě neznají. Vy mě ostatně taky neznáte.“
Zrudla a schovala si tvář pod mé rameno.
„To se ví, že vás znám,“ zašeptala. „Mohla bych vás popsat po paměti a se vším všudy.“
Chtěl jsem zjistit, kam až zajde, a řekl jsem:
„Spousta žen by mě mohla takhle popsat.“
Nezareagovala.
„To je mi jedno. Teď už to dělat nebudou.“
„Vždyť o mně nic nevíte.“
„Nic jsem o vás nevěděla.“
Začala si broukat písničku od Duka s tímhle názvem.
„Ani teď toho o mně o moc víc nevíte,“ ujistil jsem ji.
Přestala zpívat a řekla: „Tak mi o sobě vyprávějte.“
„Když se to tak vezme,“ řekl jsem, „nevím, jak bych vám mohl zabránit si mě vzít. Leda že bych odjel. Jenže já nemám chuť odjet.“
Nedodal jsem „dokud nedostanu Lou“, ale přesně to jsem tím myslel. Jean tomu stoprocentně uvěřila. Měl jsem tu dívku v hrsti. Musel jsem to s Lou urychlit. Jean si mi položila hlavu na kolena a tělo vměstnala na zbytek sedadla.
„Vyprávějte mi o sobě, prosím, Lee.“
„Dobře,“ řekl jsem.
Sdělil jsem jí, že jsem se narodil někde v Kalifornii, že můj otec byl původem Švéd a že proto mám blond vlasy. Měl jsem těžké dětství, protože rodiče byli hrozně chudí, a když mi bylo asi devět a krize byla v plném proudu, chodil jsem hrát na kytaru, abych si vydělal na živobytí, a pak se mi poštěstilo, že jsem padl na chlápka, který se mě ujal, to mi bylo čtrnáct, a vzal mě s sebou do Evropy, do Anglie a do Irska, a tam jsem zůstal asi deset let.
To všechno byly výmysly. Žil jsem sice deset let v Evropě, ale bylo to jinak, a za všechno, co jsem se naučil, jsem vděčil jen sám sobě a knihovně toho chlapa, u kterého jsem makal jako sluha. Taky jsem jí nevykládal, jak se mnou ten člověk zacházel, protože věděl, že jsem černoch, ani o tom, co se mnou prováděl, když za ním nepřišli jeho milánkové, ani o tom, jak jsem od něj odešel, když jsem ho donutil – za to, že jsem mu prokázal pár speciálních služeb – podepsat mi šek, abych měl na cestu zpátky.
Navykládal jsem jí spoustu nesmyslů o bráchovi Tomovi i o našem klukovi, o tom, jak zahynul, že to byla nehoda a říkalo se, že za to můžou negři, jsou pěkně záludní, rasa slouhů, a jí se z představy, že by se přiblížila k barevnému muži, dělalo nanic. A že když jsem se vrátil, našel jsem dům rodičů prodaný, bratra Toma v New Yorku a kluka šest stop pod zemí, a tak jsem si sháněl práci, a za ten flek knihkupce jsem vděčil jednomu Tomovu kámošovi; tohle byla pravda.
Poslouchala mě nábožně a já jsem pokračoval; řekl jsem jí, že si myslím, že by její rodiče s naším sňatkem nesouhlasili, protože jí ještě není dvacet. Dvacet už jí bylo a může se na rodiče vykašlat. Já zas, že vydělávám málo peněz. Raději, ať si vydělávám sám a poctivě, a její rodiče mě určitě budou mít rádi a najdou mi nějakou výnosnější práci na Haiti nebo na některé ze svých plantáží. Celou tu dobu jsem se snažil zorientovat a dostal jsem se na silnici, po které jsme s Dexem přijeli. Zatím abych se vrátil do práce a ona za mnou v týdnu přijede; zajedeme spolu na jih, někam, kamkoliv, kde strávíme pár dní a nikdo nás nebude otravovat, a až se vrátíme, budeme svoji, a bude to.
Zeptal jsem se jí, jestli to řekne Lou; odpověděla, že ano, ale nic o tom, co jsme spolu dělali, a jen se o tom zmínila, už se zase vyrajcovala. Naštěstí jsme dorazili zpátky.
 



XV
 
Odpoledne jsme se různě poflakovali. Nebylo už tak hezky jako včera. Pravé podzimní počasí; a já jsem si dával pořádně majzla, abych nemusel hrát bridž s Jeaninými a Louinými přáteli; pamatoval jsem na Dexovy rady; přece nevyhodím do vzduchu těch pár set doláčů, které si mi podařilo dát do kupy; těmhle lidem totiž houby záleželo na tom, jestli mají o pět nebo šest stovek víc nebo míň. Chtěli jen zabít čas.
Jean na mě neustále visela očima pro nic za nic, a tak jsem jí v jedné chvíli, kdy jsme byli sami, řekl, ať si dává pozor. Znovu jsem tančil s Lou, ale byla ostražitá; nepodařilo se mi zavést hovor na nějaké zajímavé téma. Už jsem se dávno po předešlé noci otřepal a znovu jsem se vzrušil při každém pohledu na její ňadra; přece jenom se ale nechala při tanci malinko osahávat. Stejně jako včera večer odešli přátelé nepříliš pozdě a my jsme se ocitli ve čtyřech. Jean se sotva držela na nohou, ale chtěla to zase, a já jsem se musel něco vynasnažit, abych ji přesvědčil, že musí počkat; naštěstí únava zapracovala. Dex si dál přihýbal rumu. Kolem desáté jsme šli nahoru a já jsem v podstatě vzápětí zase sešel dolů, abych si vzal knížku. Neměl jsem chuť rozdat si to znovu s Jean a natolik jsem ospalý nebyl, abych hned usnul.
A když jsem se posléze vrátil do pokoje, našel jsem Lou, jak sedí na mé posteli. Měla na sobě stejné negližé jako včera večer a nové kalhotky. Ani jsem se jí nedotkl. Zamkl jsem dveře do chodby i do koupelny a ulehl jsem, jako kdyby tam nebyla. Když jsem ze sebe svlékal svršky, slyšel jsem, jak rychle oddychuje. Jakmile jsem ležel v posteli, rozhodl jsem se na ni promluvit.
„Vám se dneska večer nechce spát, Lou? Můžu pro vás něco udělat?“
„Takhle mám aspoň jistotu, že dneska v noci nepůjdete za Jean,“ odpověděla.
„Proč si myslíte, že jsem byl včera u Jean?“
„Slyšela jsem vás,“ řekla.
„To mě překvapuje… Vždyť jsem byl potichu,“ žertoval jsem.
„Proč jste zamkl ty dvoje dveře?“
„Před spaním vždycky zamykám,“ řekl jsem. „Nechci se probudit a mít vedle sebe bůhvíkoho.“
Musela se navonět od hlavy po paty. Vůně se z ní linula na hony daleko a byla perfektně nalíčená. Učesaná byla jako včera večer, vlasy rozdělené na pěšinku, a určitě by mi stačilo natáhnout ruku a utrhnout ji jako zralý pomeranč, jenže jsme měli spolu jeden drobný nevyřízený účet.
„Byl jste u Jean,“ prohlásila.
„Vy jste mě v každém případě vyhodila,“ řekl jsem. „Na to si vzpomínám.“
„Nemám ráda vaše způsoby,“ řekla.
„Myslím, že dneska večer se chovám zvlášť korektně,“ řekl jsem. „Omlouvám se, že jsem se musel před vámi svléknout, ale jsem si jistý, že jste se nedívala.“
„Co jste provedl Jean?“ nedala se.
„Podívejte,“ řekl jsem, „asi vás to překvapí, ale jinak to nepůjde. Bude lepší, když se to dozvíte. Onehdy jsem ji políbil a ona od té doby za mnou pořád běhá.“
„Kdy?“
„Když jsem jí pomáhal u Jicky vystřízlivět.“
„Já to věděla.“
„Vlastně mě k tomu donutila. Víte přece, že jsem měl taky něco vypito.“
„Líbal jste ji doopravdy?…“
„Prosím?“
„Jako mě…,“ zašeptala.
„Ne,“ řekl jsem prostě upřímným tónem, který se mi fakt povedl. „Vaše sestra je hrozně dotěrná, Lou. Já toužím po vás, Jean jsem políbil, jako kdybych… jako kdybych líbal svoji matku, ale ona je z toho celá pryč. Nevím, jak se jí mám zbavit, a bojím se, že se mi to nepodaří. Určitě vám bude vykládat, že se vezmeme. To ji popadlo dneska dopoledne v Dexově autě. Je hezká, ale netoužím po ní. Myslím, že je trochu praštěná.“
„Vy jste ji líbal dřív než mě.“
„To ona políbila mě. Víte dobře, že člověk je vždycky vděčný tomu, kdo se o něj postaral, když byl namol…“
„Litujete toho, že jste ji líbal?“
„Ne,“ řekl jsem. „Lituju jediné věci, a sice že jste tenkrát večer nebyla místo ní nalízlá vy.“
„Můžete mě políbit teď,“ řekla.
Ani se nepohnula a dívala se před sebe, ale musela se hodně přemoct, aby to řekla.
„Nemůžu vás políbit,“ řekl jsem. „S Jean to nic neznamenalo. S vámi mě to složí. Nedotknu se vás, dokud…“
Větu jsem nedokončil, jen jsem něco zamručel, jako kdybych ztratil odvahu, a obrátil jsem se na posteli na druhou stranu.
„Dokud co?“ zeptala se Lou.
Lehce se pootočila a položila mi ruku na paži.
„Je to pitomost. Není to možné…“
„Jen to řekněte…“
„Chtěl jsem říct… dokud se nevezmeme, Lou, my dva. Ale vy jste moc mladá a já se nikdy nezbavím Jean, a ta nás nikdy nenechá na pokoji.“
„Myslíte to vážně?“
„Co?“
„Že byste si mě vzal?“
„Nemůžu myslet vážně něco, co je nemožné,“ prohlásil jsem. „Ale pokud se ptáte, jestli bych to chtěl, přísahám, že bych doopravdy chtěl.“
Vstala z postele. Zůstal jsem ležet obrácený na druhou stranu. Nic neříkala. Taky jsem nic neřekl, ale ucítil jsem, že si lehla vedle mě.
„Lee,“ pronesla po chvíli.
Měl jsem dojem, že mi srdce buší tak prudce, až se z toho trochu chvěje postel. Otočil jsem se. Měla svlečené negližé i všechno ostatní a se zavřenýma očima ležela na zádech. Pomyslel jsem si, že jen pro ty její kozy by Howard Hughes natočil tucet filmů. Nedotkl jsem se jí.
„Nechci to s vámi dělat,“ řekl jsem. „Ta záležitost s Jean je mi nepříjemná. Než jste mě poznaly, dobře jste si spolu rozuměly. Nechci se nějakým způsobem postavit mezi vás.“
Podle toho, jak mi fungovaly reflexy, si myslím, že jsem netoužil po ničem jiném než ji šoustat, až bych brečel. Ale udržel jsem se.
„Jean je do vás zamilovaná,“ řekla Lou. „To je vidět.“
„Já za to nemůžu.“
Byla hladká a útlá jako stonek trávy a voňavá jako parfumerie. Posadil jsem se a sklonil jsem se jí k nohám, líbal jsem jí vnitřní stranu stehen, na místo, kde je ženská pokožka hebká jako ptačí pápěří. Sevřela nohy, ale vzápětí je zase roztáhla, a já začal znovu o něco výš. Její skvoucí kudrnaté chmýří mě hladilo po tváři a zvolna jsem ji začal lehounce lízat. Pohlaví měla žhavé a vlhké, pevné pod mým jazykem, a měl jsem chuť ji kousnout, ale napřímil jsem se. V tu ránu se posadila a chytila mě za hlavu, aby ji vrátila na místo. Zpola jsem se vyprostil.
„Já nechci,“ řekl jsem. „Nechci, dokud nebude vyřízena ta záležitost s Jean. Nemůžu si vás vzít obě dvě.“
Hryznul jsem ji do bradavek. Stále mě držela za hlavu, oči zavřené.
„Jean si mě chce vzít,“ pokračoval jsem. „Proč? To nevím. Jestliže ale odmítnu, určitě udělá všechno, abychom se nemohli stýkat.“
Mlčela a pod mým laskáním se vypjala. Pravou rukou jsem jí přejížděl po stehnech a Lou se při každém přesném dotyku rozevřela.
„Vidím jen jedno řešení,“ řekl jsem, „vezmu si Jean a vy budete bydlet s námi a najdeme způsob, jak se vídat.“
„Já nechci,“ zašeptala Lou.
Hlas jí zněl pokaždé jinak, skoro bych na něj mohl hrát jako na hudební nástroj. Vždycky při novém pohlazení změnila intonaci.
„Nechci, abyste jí tohle dělal…“
„Nic mě nenutí dělat jí něco takového,“ řekl jsem.
„Ach, dělejte to mně,“ řekla Lou. „Udělejte mi to hned teď!“
Chvěla se a pokaždé, když má ruka stoupala vzhůru, šla mi vstříc. Sklouzl jsem hlavou k jejímu rozkroku, otočil jsem ji na druhou stranu, zády k sobě, jednu nohu jsem jí nadzvedl a obličej jsem strčil mezi její stehna. Vzal jsem její pohlaví do rtů. Úplně ztuhla a hned vzápětí se uvolnila. Trochu jsem ji lízal a pak jsem se stáhl. Ležela na břiše.
„Lou,“ zašeptal jsem. „Já s vámi spát nebudu. Nechci s vámi spát, dokud nebudeme mít klid. Vezmu si Jean a my dva už to nějak zaonačíme. Pomůžete mi.“
Prudce se otočila na záda a s jakousi zběsilostí mě políbila. Její zuby narazily o mé a já jsem jí mezitím hladil bedra. A pak jsem ji vzal za pás a postavil jsem ji.
„Běžte spát,“ řekl jsem jí. „Napovídali jsme spoustu hloupostí. Běžte hezky poslušně spát.“
Taky jsem vstal a políbil jsem ji na víčka. Naštěstí jsem si pod pyžamem nechal slipy a zachoval jsem si důstojnost.
Oblékl jsem jí podprsenku a kalhotky; otřel jsem jí stehna svým prostěradlem a nakonec jsem jí navlékl průhledné negližé. Poddala se tomu beze slova, byla v mé náruči měkká a vlahá.
„Do hajan, sestřičko,“ řekl jsem jí. „Zítra ráno odjedu. Snažte se přijít na snídani, rád se na vás dívám.“
A pak jsem ji vystrčil ven a zavřel jsem za ní dveře. Měl jsem ty dvě holky v hrsti, stoprocentně. Cítil jsem v sobě velkou vnitřní radost a náš kluk se z toho nejspíš obracel pod těmi dvěma metry hlíny, a tak jsem mu podal packu. Je to věc, stisknout ruku bráškovi.
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Pár dní nato jsem dostal dopis od Toma. Moc mi toho o sobě nesděloval. Vyrozuměl jsem snad jen to, že si našel nějaký ne zrovna moc valný flek v jedné škole v Harlemu, a citoval mi Písmo i s udáním odkazu, protože tušil, že o těch věcech nemám moc páru. Šlo o jednu pasáž z knihy Jobovy, kde se pravilo: „Pročež by trhati měl maso své zuby svými, a duši svou klásti v ruku svou?“ Myslím, že podle Toma ten člověk chtěl tím říct, že vynesl poslední kartu nebo že jde na risk, a připadá mi to jako hodně praštěný způsob, jak dělat jednoduché věci složité. Bylo mi jasné, že se Tom z tohohle hlediska v ničem nezměnil. Ale stejně to byl správný chlap. Odepsal jsem mu, že u mě je všechno v pořádku, a přidal jsem do obálky padesátidolarovku, protože jsem měl dojem, že se chudák nenají, jak by měl.
Jinak nebylo nic nového. Knihy a zase knihy. Dostal jsem seznamy vánočních publikací a prospekty, které nepocházely z podniku, nýbrž od chlapíků, co makali na vlastní pěst, ale podle smlouvy jsem se do ničeho takového nesměl pouštět, a nehodlal jsem to riskovat. Občas jsem vyběhl s chlapy jiného typu, co nabízeli porno; ale nikdy ne surově. Často to byli černoši nebo mulati a vím, že to našinci nemají nijak lehké; obvykle jsem si od nich jednu dvě věci vzal a pak jsem je dal partě; zvlášť Judy si na tohle potrpěla.
Dál se scházeli v drugstoru, chodili za mnou a já jsem si to čas od času rozdával s holkami, většinou tak ob den. Byly spíš hloupé než neřestné. Až na Judy.
Jean a Lou se měly do víkendu objevit obě v Bucktonu. Měl jsem dvě rande, smluvené každé zvlášť; Jean ho telefonicky odvolala a Lou nepřijela. Jean mě pozvala na následující víkend, ale musel jsem jí říct, že nepřijedu. Nenechám se od té dívky komandovat. Necítila se dobře a bylo by jí milejší, kdybych přijel já, ale řekl jsem jí, že mám práci, a ona slíbila, že přijede v pondělí kolem páté; budeme tak mít čas si trochu popovídat.
Do pondělka se nic zvláštního neudálo, akorát v sobotu večer jsem zase jednou zaskakoval za kytaristu ve Storku, což mi vyneslo patnáct dolarů a pití gratis. V tom podniku neplatili špatně. Doma jsem si četl nebo jsem cvičil na kytaru. Tak trochu jsem se vykašlal na step, protože s ním to pak bylo až moc snadné. Vrátím se k tomu, až setřesu ty dvě holky Asquithovy. Taky jsem si opatřil náboje do malé klukovy bouchačky a nakoupil jsem různý fet. Zavezl jsem auťák do správkárny na prohlídku a tam mi dali do pořádku pár věcí, které nefungovaly.
Dex o sobě celý ten čas nedal vědět. Snažil jsem ho zastihnout v sobotu ráno, ale zrovna někam odjel na víkend, neřekli mi kam. Odhadoval jsem, že si to zase rozdával s desetiletými holčičkami u staré Anny, protože ostatní z party taky nevěděli, kam se na celý týden zašil.
A v pondělí za deset minut půl páté zastavil Jeanin vůz přede dveřmi; kašlala na to, co si lidi pomyslí. Vystoupila z auta a vešla do krámu. Nikdo tam nebyl. Zamířila ke mně, vlepila mi pořádný hubanec a já jsem jí řekl, ať se posadí. Schválně jsem nešel stáhnout roletu, aby jí bylo jasné, že nemá co jezdit dřív. Vypadala hodně přepadle i přes nalíčení a měla temné stíny pod očima. Jako obvykle měla na sobě to nejdražší, co je k mání, a klobouk, který určitě nebyl od Macyho; mimochodem, vypadala v něm starší.
„Cesta byla dobrá?“ zeptal jsem se.
„Je to blizoučko,“ odpověděla. „Připadalo mi to dál.“
„Přijela jste dřív,“ poznamenal jsem.
Podívala se na hodinky samý briliant.
„Tak moc zas ne!… Je půl páté a pět minut.“
„Je za minutu půl páté,“ ohradil jsem se. „Jde vám to hrozně napřed.“
„Vadí vám to?“
Zatvářila se mazlivě, což mi šlo na nervy. 
„Jistě. Mám jiné věci na práci než se bavit.“
„Lee,“ zašeptala, „buďte na mě milý!…“
„Jsem milý, když mám po práci.“
„Buďte milý, Lee,“ opakovala. „Budu mít… Jsem…“ Zarazila se. Pochopil jsem, ale chtěl jsem, aby to řekla.
„O co jde?“ zeptal jsem se. 
„Čekám dítě, Lee.“
„I vy jedna!“ pohrozil jsem jí ukazovákem. „Že vy jste se v pánské společnosti nechovala, jak se patří?“
Zasmála se, ale tvář jí zůstala ztrhaná a napjatá.
„Lee, musíte si mě co nejdřív vzít, jinak z toho bude příšerný skandál.“
„Ale nebude,“ uklidňoval jsem ji. „Něco takového se stává každou chvíli.“
Teď jsem nasadil radostný tón; aby mi náhodou neprchla dřív, než všechno zařídím. V tomhle stavu bývají ženské nervózní. Přistoupil jsem k ní a pohladil jsem ji po ramenech.
„Počkejte chvilku,“ řekl jsem, „zavřu krám a budeme mít víc klidu.“
Určitě bude snazší se jí zbavit, když čeká dítěte. Má dobrý důvod sáhnout si na život. Zamířil jsem ke dveřím a stiskl jsem vypínač po levé straně, kterým se ovládá roleta. Pomalu se spouštěla za zvuku harašení ozubeného soukolí v rohu, protáčejícího se v oleji.
Když jsem se obrátil, měla Jean sundaný klobouk a načechrávala si vlasy, aby byly zase pružné; takhle jí to slušelo líp; fakt pěkná kočka.
„Kdy pojedeme?“ zeptala se znenadání. „Musíte mě teď odvézt co nejdřív.“
„Můžeme jet koncem tohohle týdne,“ odpověděl jsem. „Mám své záležitosti v pořádku; ale budu si tam muset najít novou práci.“
„Vezmu s sebou peníze.“
Rozhodně jsem neměl v úmyslu dát se vydržovat, ani holkou, kterou jsem se chystal sejmout.
„Tím se pro mě nic nemění,“ řekl jsem. „Nepřichází v úvahu, že bych utrácel vaše peníze. Rád bych, aby v tomhle bylo mezi námi jednou provždy jasno.“
Neodpověděla. Vrtěla se na židli, jako kdyby se neopovažovala promluvit.
„Jen do toho,“ dodával jsem jí odvahy. „Tak spusťte. Co jste provedla na vlastní pěst a neřekla jste mi o tom?“
„Napsala jsem tam,“ řekla, „našla jsem si adresu v inzerátech, píšou, že je to opuštěné místo, pro milovníky samoty a pro novomanžele, kteří chtějí strávit poklidné líbánky.“
„Jestli si tam dávají dostaveníčko všichni milenci, co chtějí mít klid,“ zamručel jsem, „tak tam bude pěkný nátřesk!…“
Zasmála se. Vypadala ulehčeně. Nebyla to dívka, která by si dokázala nechat něco pro sebe.
„Odpověděli mi,“ řekla. „Spát budeme v bungalovu a stravovat se budeme v hotelu.“
„Nejlepší bude,“ řekl jsem, „když pojedete napřed a já za vámi přijedu, aspoň budu mít čas všechno dodělat.“
„Radši bych jela s vámi.“
„To nepůjde. Vraťte se domů, abyste nevzbudila pozornost, zavazadlo si nachystejte až na poslední chvíli. Nemá cenu tahat toho s sebou moc. A nenechávejte žádný dopis, kde byste psala, kam jedete. Rodiče to vědět nemusí.“
„Kdy přijedete vy?“
„Příští pondělí. Vyrazím v neděli večer.“
Šance, že by si někdo v neděli večer všiml mého odjezdu, byla malá. Zbývala ovšem Lou.
„Předpokládám,“ dodal jsem, „že jste samozřejmě všechno řekla své sestře.“
„Ještě ne.“
„Určitě to tuší. Rozhodně byste jí to říct měla. Mohla by vám dělat prostředníka. Vy dvě si přece rozumíte, ne?“
„Ano.“
„Tak jí to řekněte, ale až v den odjezdu, a nechte tam adresu, ale tak, aby ji našla, až budete pryč.“
„Jak to mám udělat?“
„Můžete ji třeba dát do obálky a obálku odeslat poštou, až budete nějakých dvě stě nebo tři sta mil od domova. Můžete ji taky nechat v některé zásuvce. Je tisíc způsobů.“
„Připadá mi to nějak moc složité. Ach Lee! Nemohli bychom se jednoduše sebrat a odjet, my dva spolu, a tím oznámit světu, že chceme mít od všech pokoj?“
„To nejde,“ řekl jsem. „Copak vy… Ale já nemám peníze.“
„To je mi jedno.“
„Podívejte se na sebe do zrcadla,“ řekl jsem. „Je vám to jedno, protože je máte.“
„Já to Lou říct nemůžu. Je jí teprve patnáct.“ 
Zasmál jsem se.
„Vy si myslíte, že je miminko v plenkách? Měla byste vědět, že v rodině, kde jsou sestry, se ta nejmladší naučí všemu přibližně ve stejnou dobu jako ta nejstarší. Kdybyste měla malou desetiletou sestřičku, věděla by toho tolik co Lou.“
„Ale Lou je ještě malá holka.“
„To určitě. Stačí vidět, jak se obléká. I ty parfémy, kterými se voní, svědčí o její naprosté nevinnosti. Lou to říct musíte. Znovu vám opakuju, že potřebujete doma někoho, kdo vám bude dělat prostředníka mezi vámi a vašimi rodiči.“
„Byla bych radši, kdyby to nikdo nevěděl.“
Uchechtl jsem se a vložil jsem do toho tolik uštěpačnosti, kolik jsem jen dokázal.
„Nejste moc pyšná na to, jakého chlapa jste si našla, co?“
Ústa se jí zachvěla a myslel jsem, že se rozpláče. Vstala.
„Proč mi říkáte takové ošklivé věci? Dělá vám to radost, když mi ubližujete? Nechci nikomu nic říct, protože se bojím…“
„Čeho se bojíte?“
„Že mě necháte, ještě než se vezmeme.“ 
Pokrčil jsem rameny.
„A vy myslíte, že mi v tom sňatek zabrání, kdybych vás chtěl nechat?“
„Pokud budeme mít dítě, tak ano.“
„Pokud budeme mít dítě, nedosáhnu rozvodu, to sedí; ale nezabrání mi to vás opustit, když se mi bude chtít…“
Tentokrát se rozbrečela. Zhroutila se na židli, trochu sklonila hlavu a po kulatých tvářích jí stékaly slzy. Uvědomil jsem si, že na to jdu trochu moc rázně, a přistoupil jsem k ní. Položil jsem jí ruku na krk a hladil jsem ji po šíji.
„Ach, Lee!“ řekla. „Je to všechno úplně jinak, než jsem si představovala. Myslela jsem, že budete šťastný, když mě budete mít celou pro sebe.“
Odpověděl jsem něco přiblblého, načež začala zvracet. Neměl jsem nic po ruce, žádný ubrousek, musel jsem zaběhnout do komory a vzít tam hadr, kterým uklízečka vytírala krám. Předpokládám, že jí bylo šoufl z těhotenství. Když přestala škytat, otřel jsem jí obličej jejím kapesníkem. Oči měla lesklé slzami, jako propláchnuté, a s námahou oddychovala. Boty měla ušpiněné, očistil jsem jí je kusem papíru. Vadil mi ten pach, ale sklonil jsem se k ní a políbil jsem ji. Prudce mě k sobě přitiskla a šeptala cosi nesouvislého. S tou holkou jsem měl pech. Věčně jí bylo zle, buď že moc pila, nebo že moc šukala.
„Jeďte honem,“ řekl jsem jí. „Vraťte se domů. Opatrujte se a pak si ve čtvrtek večer spakujte věci a vyražte. Přijedu za vámi příští pondělí, už jsem si vyřídil licenci.“
To ji znenadání rozjařilo a nevěřícně se usmála. 
„Lee… je to pravda?“
„No jistě.“
„Lee, já vás miluju… Víte, my spolu budeme moc šťastní.“
Fakt v sobě neměla žádnou zášť. Obvykle holky nebývají tak smířlivé. Pomohl jsem jí vstát a přes šaty jsem ji pohladil po ňadrech. Vypjala se a zvrátila dozadu. Chtěla, abych pokračoval. Osobně bych byl radši místnost vyvětral, ale ona se ke mně přimkla a jednou rukou mi rozepnula knoflíky. Vyhrnul jsem jí šaty a udělal jsem jí to na dlouhém stole, kam zákazníci odkládali knihy, které už prolistovali; měla zavřené oči a vypadala mrtvá. Když jsem ucítil, že se uvolnila, pokračoval jsem dál, až zasténala, a všechno jsem jí to vystříknul na šaty, a ona se zvedla, přiložila si ruku na ústa a znovu se vyzvracela.
Pak jsem ji postavil na nohy, zapnul jsem jí plášť; v podstatě jsem ji odnesl až k autu, vzal jsem to zadním vchodem, a posadil jsem ji za volant. Vypadala úplně mimo, ale ještě sebrala sílu, aby mě kousla do spodního rtu až do krve; ani jsem nemrknul a díval jsem se za ní, jak odjíždí. Myslím, že naštěstí pro ni znalo auto cestu.
Pak jsem šel domů a vykoupal jsem se, kvůli tomu pachu.
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Až do té chvíle jsem vůbec nepomyslel na to, kolik komplikací mi může způsobit nápad zničit ty dvě dívky. Najednou jsem měl sto chutí vykašlat se na svoje plány a nechat všechno plavat, dál prodávat knížky a vybodnout se na to. Ale musel jsem to udělat kvůli našemu klukovi a potom taky pro Toma, i pro sebe. Znal jsem chlapy, co na tom byli podobně jako já a kteří zapomněli, jaká jim v těle koluje krev, a stavěli se za všech okolností na stranu bílých a neváhali ani mlátit černochy, když na to přišlo. Ty chlapy bych taky s radostí odkrágloval, ale věci se musely dělat jedna po druhé. Nejdřív holky Asquithovy. Mohl jsem mít tisíc příležitostí odrovnat jiné; ty mladé, co jsem se s nimi stýkal, Judy, Jicky, Billa a Betty, ale to by nebylo ono. Příliš malé ryby. Asquithovy budou můj první pokus. Potom, myslel jsem si, když na to půjdu šikovně, podaří se mi třeba zlikvidovat nějakého hlavouna. Neříkám senátora, ale něco na ten způsob. Potřebuju toho spoustu, než budu v pohodě. Ale nejdřív se musím trochu zamyslet nad tím, jak se z toho vyvlíknu, až budu mít na krku ty dvě mrtvé ženské.
Nejlepší by bylo narafičit to jako autonehodu. Budou dohady, co asi tak pohledávaly někde u hranic, ale ty přestanou, až se pitvou zjistí, že Jean byla těhotná. Lou prostě jenom sestru doprovázela. A já v tom budu nevinně. Ovšem jakmile se všechno uklidní a případ bude zlikvidován, řeknu to jejich rodičům. Dozví se, že jejich dcerunku dostal černoch. Potom budu muset na čas změnit prostředí, načež začnu znovu. Slaboduchý plán, ale ty nejpitomější se většinou povedou nejlíp. Byl jsem si jistý, že do týdne po našem příjezdu Lou dorazí; měl jsem tu holku zmáknutou. Menší vyjížďka i s její sestrou. Jean za volantem a při řízení se jí udělá nevolno. Co může být přirozenějšího? Stihnu ještě vyskočit, určitě se v těch končinách, kam pojedeme, najde vhodné místo, kde by se to dalo provést… Lou bude sedět vepředu vedle sestry, já vzadu. Nejdřív Lou, a kdyby Jean pustila volant, až to uvidí, vyřídí se to jedním vrzem.
Jenže ten výmysl s autem se mi zamlouval jen napůl. Předně to není nic nového. A pak, a to je hlavní, se to sfoukne moc rychle. Potřebuju čas na to, abych jim vysvětlil, proč to všechno, potřebuju, aby viděly, že mi jsou vydané na milost, aby si uvědomily, co je čeká.
Auto… to až potom. Auto nakonec. Myslím, že jsem na to kápnul. Nejdřív je vzít na nějaké klidné místo. A tam je sejmout. S udáním motivu. Strčit je zpátky do auťáku a nehoda. Zcela prosté a uspokojivější. Fakt? Určitě?
Ještě nějakou chvíli jsem o tom přemýšlel. Byl jsem nervózní. A pak jsem to všechno hodil za hlavu a řekl jsem si, že to stejně nebude tak, jak jsem si to vymyslel, a vzpomněl jsem si na našeho kluka. A taky jsem si vzpomněl na svůj poslední rozhovor s Lou. Něco jsem s tou holkou nakousnul a začínalo se to rýsovat. A ta věc stála za to trochu riskovat. V autě, když to půjde. Když ne, nedá se nic dělat. Hranice nejsou daleko a v Mexiku trest smrti nemají. Myslím, že celou tu dobu se mi v hlavě mlhavě rodil ten druhý plán, který začínal nabírat přesných tvarů, a teprve teď jsem si uvědomil, co to vlastně znamená.
Ty dny jsem dost nasával bourbon. Mozek mi jel na plné obrátky. Obstaral jsem si ještě jiné věci než náboje; koupil jsem si krumpáč, lopatu a provaz. Ještě mi nebylo úplně jasné, jestli je můj poslední nápad proveditelný. Pokud ano, pak budu náboje stejně potřebovat. Pokud ne, může mi být užitečné to ostatní. A lopata a krumpáč byly pojistkou pro další nápad, který mi proletěl hlavou. Myslím, že ti, co chystají nějaký čin, dělají chybu, když se upnou na jeden předem dokonale promyšlený plán. Podle mě je lepší nechat to trochu na náhodě; ale když nadejde vhodný okamžik, je třeba mít po ruce všechno potřebné. Nevím, jestli byla chyba, že jsem nic přesně nepřipravil, ale když jsem znovu uvažoval o té věci s autem a nehodou, už se mi to tak nezamlouvalo. Nevzal jsem totiž v úvahu jeden důležitý faktor, a to čas: budu mít před sebou spoustu času, a tak jsem se snažil na tu věc nemyslet. Nikdo nevěděl, kam pojedeme, a myslím, že to Lou nikomu neřekne, pokud na ni náš poslední rozhovor zapůsobil tak, jak měl. To se dozvím, jen co tam dorazím.
A pak mě na poslední chvíli, hodinu před odjezdem, přepadlo něco jako děs, říkal jsem si, jestlipak tam Lou bude, až přijedu. Byl to nejhorší okamžik, jaký jsem prožil. Seděl jsem u stolu a pil jsem. Nevím, kolik skleniček jsem do sebe hodil, ale měl jsem v hlavě tak jasno, jako kdyby se Ricardův bourbon proměnil v čirou vodu, a viděl jsem úplně zřetelně, co mám udělat, jako jsem tenkrát viděl Tomův ksicht, když v kuchyni vybuchl kanystr benzinu; zaskočil jsem do drugstoru a zavřel jsem se v telefonní budce. Vytočil jsem číslo meziměstské ústředny, chtěl jsem Prixville a okamžitě jsem dostal spojení. Pokojská mi řekla, že Lou hned přijde, a v pěti vteřinách to vzala.
„Haló?“ ozvala se.
„Tady Lee Anderson. Jak se máte?“
„Co se děje?“
„Jean odjela, že jo?“
„Ano.“
„Víte, kam jede?“
„Ano.“
„Řekla vám to?“
Slyšel jsem, jak se uštěpačně zasmála. 
„Zaškrtla si inzerát v novinách.“ 
Ta holka nebyla slepá. Zřejmě jí všechno došlo už na začátku.
„Zastavím se pro vás,“ řekl jsem jí. 
„Vy za ní nepojedete?“
„Pojedu. S vámi.“
„Já nechci.“
„Víte moc dobře, že byste stejně jela.“
Neřekla nic a já jsem pokračoval.
„Bude mnohem jednodušší, když se přidáte ke mně.“
„A proč za ní vůbec pojedeme?“
„Musíme jí to přece říct…“
„Co jí musíme říct?“
Teď jsem se zasmál já.
„Připomenu vám to cestou. Spakujte si a pojeďte.“
„Kde mám čekat?“
„Vyjíždím. Budu tam tak za dvě hodiny.“
„Vaším autem?“
„Ano. Počkejte na mě ve svém pokoji. Zatroubím třikrát.“
„Uvidíme.“
„Tak zatím.“
Nečekal jsem na odpověď a zavěsil jsem. A vytáhl jsem kapesník, abych si otřel čelo. Vyšel jsem z budky. Zaplatil jsem a šel jsem nahoru do bytu. Věci jsem měl už ve voze a peníze u sebe. Napsal jsem firmě dopis, ve kterém jsem vysvětloval, že jsem musel neodkladně za nemocným bratrem; Tom mi to odpustí. Nevím, co jsem s tou knihkupeckou prací zamýšlel; docela mě to bavilo. Nechtěl jsem za sebou spálit mosty. Zatím jsem žil v pohodě, nepoznal jsem nejistotu, nikdy, ani tak ani onak, ale tahle záležitost mě vzrušovala, a už to nešlo všechno tak hladce jako dřív. Nejradši bych už byl tam, abych to mohl vyřídit a zabývat se něčím jiným. Nesnesu nechat rozdělanou práci a s tímhle to bylo stejné. Rozhlédl jsem se kolem sebe, jestli jsem něco nezapomněl, a vzal jsem si klobouk. Pak jsem vyšel ven a zamkl jsem dveře. Klíč jsem si nechal. Nash na mě čekal o blok dál. Nastartoval jsem a vyrazil jsem. Jakmile jsem byl z města venku, sešlápl jsem plyn na doraz a nechal jsem vůz ujíždět.
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Na silnici byla pěkně hnusná tma, ale naštěstí žádný velký provoz. Pár náklaďáků, hlavně v opačném směru. Na jih skoro nikdo nemířil. Vyždímal jsem z auta, co se dalo. Motor rachotil jako u traktoru a teploměr ukazoval sto pětadevadesát, ale stejně jsem to hnal, a on to vydržel.
Chtěl jsem si jenom uklidnit nervy. Po hodině toho randálu mi už bylo líp, a tak jsem trochu ubral a znovu jsem slyšel skřípot karosérie.
Noc byla vlhká a studená. Hlásila se zima, ale kabát jsem měl v kufru. Panebože! V životě mi nebylo tak teplo. Sledoval jsem ukazatele směru, ale cesta nebyla složitá. Jen sem tam nějaká benzinka a tři čtyři domky a pak zase silnice. Nějaké divoké zvíře a ovocné sady nebo pole nebo prostě nic.
Myslel jsem, že mi to zabere dvě hodiny, než ujedu těch sto mil. Ve skutečnosti je to sto osm nebo sto devět, nemluvě o časové ztrátě, než se člověk promotá Bucktonem a než tam na místě objede celou tu jejich zahradu. Byl jsem u Lou před domem za hodinu a půl nebo o něco málo víc. Vymačkal jsem z nashe všechno, co dokázal. Myslel jsem, že Lou bude přichystaná, a tak jsem zvolna projel kolem brány a přiblížil jsem se co nejvíc k domu, než jsem třikrát zatroubil. Zpočátku jsem nic neslyšel. Z místa, kde jsem byl, jsem její okno neviděl, ale neodvažoval jsem se vystoupit a nechtěl jsem znovu troubit, abych na sebe neupozornil.
Zůstal jsem tam a čekal jsem, a když jsem si zapaloval cigaretu, abych se uklidnil, viděl jsem, jak se mi třesou ruce. Po dvou minutách jsem ji odhodil a dlouho jsem otálel, než jsem znovu třikrát zatroubil. A potom, když jsem se přece jenom chystal vystoupit, jsem najednou vycítil, že přichází, otočil jsem se a uviděl jsem ji, jak se blíží k autu.
Měla na sobě světlý plášť, byla bez klobouku a v ruce nesla velkou hnědou koženou brašnu, která vypadala na prasknutí, ale žádné další zavazadlo. Nastoupila a usedla vedle mě beze slova. Naklonil jsem se přes ni a zavřel jsem dvířka, ale nesnažil jsem se ji políbit. Byla uzavřená jako dveře sejfu.
Nastartoval jsem a zahnul jsem, abych se dostal na silnici. Upřeně hleděla na cestu před sebe. Pozoroval jsem ji koutkem oka a říkal jsem si, že jen co budeme z města venku, bude to lepší. Ujel jsem dalších sto mil jako o závod. Začínalo být cítit, že jih není daleko. Vzduch byl sušší a noc méně temná. Ale ještě jsem jich měl před sebou dobrých pět nebo šest set.
Už jsem nevydržel sedět vedle Lou a nic neříkat. A její vůně naplnila vůz; pořádně mě to vzrušovalo, protože jsem ji znovu uviděl před sebou, jak stojí ve svém pokoji v roztrhaných kalhotkách a s kočičíma očima, a začal jsem prudce oddychovat, aby si toho všimla. Vypadala, jako když se probouzí, jako když se znovu vzpamatovává k životu, a tak jsem se pokusil navodit poněkud srdečnější atmosféru, protože kolem se vznášelo značné dusno.
„Není vám zima?“
„Ne,“ odpověděla.
Zachvěla se a to jí ještě ubralo na náladě. Myslel jsem, že mi tak trochu hraje žárlivou scénu, ale musel jsem se věnovat řízení a jen slovy se to nedalo tak rychle napravit, když sama neprojevila sebemenší ochotu. Pustil jsem volant jednou rukou a druhou jsem zašátral v přihrádce napravo, vytáhl jsem láhev whisky a tu jsem jí položil na kolena. V přihrádce byl i bakelitový kalíšek. Vzal jsem ho a položil jsem ho vedle láhve a pak jsem přihrádku zavřel a otočil jsem knoflíkem rádia. Měl jsem na to pomyslet dřív, ale fakt jsem se nějak necítil ve své kůži.
Trápilo mě pomyšlení, že mám všechno před sebou. Naštěstí vzala láhev a odšroubovala uzávěr, pak si nalila do kalíšku a naráz to vyzunkla. Natáhl jsem ruku. Znovu naplnila skleničku a podruhé ji do sebe hodila. Teprve potom nalila i mně. Nevnímal jsem, co piju, a podal jsem jí kalíšek. Vrátila všechno do přihrádky, trochu se na sedadle uvelebila a rozepnula si dva knoflíky u kabátu. Měla na sobě krátký kostýmek s dlouhatánskými klopami. Rozepnula si i sako.
Pod ním měla citronově žlutý pulovr přímo na těle a já jsem se pro vlastní bezpečnost raději přinutil koukat na silnici.
Ve voze to teď bylo cítit jejím parfémem a alkoholem, trochu cigaretou, prostě vůněmi, které vám stoupnou do hlavy. Ale nechal jsem okénka zavřená. Pořád jsme nemluvili; takhle to šlo další půlhodinu; a pak znovu otevřela přihrádku a ještě si dala dva kalíšky. Teď jí bylo teplo a sundala si kabát. A jak se při tom svlékání ke mně nahnula, trochu jsem se předklonil a políbil jsem ji na krk, těsně pod ucho. Prudce se odtáhla, otočila se a dívala se na mě. A pak se rozesmála. Myslím, že whisky začala působit. Ujel jsem ještě padesát mil beze slova a pak jsem konečně spustil. To už do sebe hodila další whisky.
„Nejste ve formě?“
„Ujde to,“ řekla pomalu.
„Nemáte chuť si vyrazit se starým kamarádem Lee?“
„Ale no tak!“
„Nemáte chuť jet za svou sestřičkou?“
„O sestře mi nemluvte.“
„Je to milá dívka…“
„Jo, a dobře šuká, co?“
Vyrazila mi dech. Kdokoli jiný mohl takhle mluvit, aniž bych tomu věnoval pozornost, Judy, Jicky, B. J., ale ne Lou. Viděla, že jsem zkoprněl, a smála se, až se mohla potrhat. Když se smála, bylo na ní vidět, že pila.
„Neříká se to tak?“
„Říká,“ přitakal jsem. „Přesně takhle.“
„A není to tak snad?…“
„To nevím.“ 
Zase se zasmála.
„Vykašlete se na to, Lee. Jsem už dost stará, abych věděla, že dítě se neudělá z toho, když se dva lidi líbaj na pusu!“
„Kdo mluví o dítěti?“
„Jean čeká dítě.“
„Vy jste se zbláznila?“
„Ujišťuju vás, Lee, nemá cenu se dál namáhat. Vím svoje.“
„Já jsem s vaší sestrou nespal.“
„Spal.“
„Neudělal jsem to, a i kdybych to nakrásně udělal, dítě nečeká.“
„Tak proč je jí věčně špatně?“
„Bylo jí špatně u Jicky a taky nečekala ode mě dítě. Vaše sestra má choulostivý žaludek.“
„A to ostatní? To choulostivé nemá?…“
Načež se na mě vrhla a bušila do mě pěstmi. Stáhl jsem hlavu mezi ramena a přidal jsem plyn. Mlátila do mě vší silou; nebylo to nic strašného, ale přece jenom jsem to cítil. Svaly jí sice chyběly, zato elán ne, a taky měla dobrou průpravu z tenisu. Když přestala, otřepal jsem se.
„Už je vám líp?“
„Je mi skvěle. A co Jean, cítila se po tom dobře?“
„Po čem?“
„Když jste ji ošukal.“
Určitě jí dělalo nesmírné potěšení to slovo opakovat. Kdybych jí v té chvíli strčil ruku do rozkroku, jsem si jistý, že bych si ji musel utřít.
„No,“ řekl jsem, „ale nedělala to poprvé!“
Znovu se strhla lavina.
„Jste odporný lhář, Lee Andersone.“
Po té námaze jen supěla a zůstala otočená k silnici.
„Myslím, že bych radši píchal vás,“ řekl jsem. „Mám radši vaši vůni a máte víc chloupků na podbřišku. Ale Jean šuká dobře. Bude se mi po ní stýskat, až se jí zbavíme.“
Nepohnula se. Spolkla to jako všechno ostatní. Já jsem měl hrdlo stažené a v tu chvíli jsem byl jako oslněný, protože mi to začalo docházet.
„Uděláme to hned,“ zašeptala Lou, „nebo až potom?“
„Uděláme co?“ zašeptal jsem já.
Skoro jsem to nemohl vyslovit.
„Jestli mě ošukáte?…“ zeptala se tak tiše, že mi spíš došlo, co říká, než že jsem to doopravdy slyšel.
Teď už jsem byl nadržený jako býk, skoro to až bolelo.
„Nejdřív ji musíme zlikvidovat,“ řekl jsem. Nadhodil jsem to jen proto, abych viděl, jestli ji mám dooopravdy tam, kde potřebuju. 
„Já nechci,“ řekla.
„To vám na sestře tolik záleží, co? Ztrácíte glanc!…“
„Nechci čekat…“
Naštěstí jsem uviděl benzinovou pumpu a zajel jsem k ní. Potřeboval jsem myslet na něco jiného, jinak ztratím rozvahu. Zůstal jsem sedět v autě a řekl jsem pumpaři, ať mi naplní nádrž. Lou otočila páčkou na dveřích a vyskočila ven. Něco zamumlala k muži a ten ukázal na domek. Zmizela a vrátila se za deset minut. Mezitím jsem si nechal dofouknout jednu trochu splasklou pneumatiku a požádal jsem toho chlapíka, aby mi přinesl sendvič, ale nemohl jsem ho do sebe nasoukat.
Lou nasedla. Zaplatil jsem a chlapík si šel zase lehnout. Nastartoval jsem a další hodinu nebo dvě jsem uháněl jako šílenec. Lou se nepohnula. Zdálo se, že spí; už jsem se úplně zklidnil, a vtom se najednou protáhla, otevřela přihrádku a tentokrát do sebe hodila tři panáky jednoho za druhým.
Stačilo, když jsem ji viděl se pohnout, a znovu jsem se rozhicoval. Snažil jsem se řídit dál, ale po deseti mílích jsem vůz zastavil u okraje silnice. Ještě byla tma; ale nadcházející úsvit už byl cítit a v tomhle koutě nefoukalo. Hloučky stromů a křoví. Posledním městem jsme projeli snad asi tak před půl hodinou.
Zabrzdil jsem, vzal jsem láhev, loknul jsem si a pak jsem jí řekl, ať vystoupí. Otevřela dvířka a vzala si kabelku a já jsem šel za ní; mířila ke stromům, a jakmile jsme byli u nich, zastavila se a požádala mě o cigaretu; nechal jsem je v autě. Řekl jsem jí, ať počká; začala se přehrabovat v kabelce, jestli nějaké nenajde, ale to už jsem byl pryč, běžel jsem až k vozu. Vzal jsem taky láhev. Byla skoro prázdná, ale ještě jsem jich pár měl vzadu v kufru.
Když jsem se vracel, skoro jsem nemohl jít a začal jsem si rozepínat poklopec, ještě než jsem k ní dorazil; v tu chvíli jsem uviděl vyšlehnout blesk z revolveru a vzápětí jsem měl dojem, že se mi levý loket rozletěl na kusy; paže se mi svezla podél hrudníku: kdybych se zrovna nerozepínal, schytal bych to rovnou do plic.
To všechno mi proletělo myslí v jedné vteřině; o vteřinu později jsem už byl na ní a zkroutil jsem jí zápěstí a pak jsem ji vší silou praštil pěstí do spánku, protože se mě snažila kousnout; ale měl jsem špatnou polohu a bolelo mě to jako čert. Inkasovala ránu, zhroutila se na zem a nehýbala se; jenže to mi nemohlo stačit. Sebral jsem revolver a zastrčil jsem si ho do kapsy. Byla to jen ráže 6,35, jako můj, ale ta mrcha dobře mířila. Běžel jsem zpátky k autu. Levou paži jsem si přidržoval pravičkou a určitě jsem se šklebil jak čínská maska, ale měl jsem takový vztek, že jsem si ani neuvědomoval, jak moc mě to bolí.
Našel jsem, co jsem hledal – provaz – a vrátil jsem se. Lou se už trochu hýbala. Měl jsem jen jednu ruku na to, abych ji spoutal, a šlo to ztěžka, ale když jsem byl hotov, začal jsem ji fackovat; strhnul jsem z ní sukni od kostýmu a serval jsem jí svetřík a znovu jsem ji fackoval. Musel jsem si ji přidržet kolenem, když jsem jí ten zatracený svetr sundával, a podařilo se mi jen rozevřít ho vepředu. Pomaličku se rozednívalo; část jejího těla byla v tom nejtemnějším stínu stromu.
V tu chvíli zkusila promluvit a řekla mi, že ji nedostanu a že zatelefonovala Dexovi, aby upozornil poldy, a že jsem podle ní pěkná svině, když jsem mluvil o tom, že chci zlikvidovat její ségru. Chechtal jsem se a ona taky naznačila úsměv, ale vrazil jsem jí jednu pěstí do čelisti. Prsa měla studená a tuhá; zeptal jsem se jí, proč po mně vystřelila, a snažil jsem se ovládat; řekla mi, že jsem špinavý negr, že jí to řekl Dexter a že jela se mnou, aby varovala Jean, a že mě nenávidí jako ještě nikdy nikoho.
Zase jsem se chechtal. V hrudi mi bušilo jako kovářským kladivem a ruce se mi třásly a levá paže mi pořádně krvácela; cítil jsem, jak mi teče malinovka po předloktí.
A tak jsem jí odpověděl, že bílí sejmuli mého brášku, ale že mě jen tak snadno nedostanou, ovšem ona to má rozhodně spočítané, a v dlani jsem jí tiskl jedno ňadro, až skoro omdlela, ale ani nemukla. Málem jsem ji ufackoval k smrti. Znovu otevřela oči. Nadcházel den a já jsem viděl, jak se jí lesknou slzami a zlostí; naklonil jsem se nad ni; asi jsem funěl jako nějaké zvíře a ona začala řvát. Kousl jsem ji rovnou mezi nohy. Měl jsem hubu plnou jejích tvrdých černých chlupů; trochu jsem povolil a pak jsem to udělal znovu o něco níže, kde to bylo jemnější. Utápěl jsem se v jejím parfému, byla navoněná až tam, a zatnul jsem zuby. Snažil jsem se jí zacpat rukou pusu, ale řvala, jako když ji na nože berou, až to nahánělo husí kůži. A tak jsem stiskl zuby vší silou a narval jsem se dovnitř. Cítil jsem, jak mi krev crčí do pusy, a navzdory provazům se jí bedra zmítala. Měl jsem ksicht plný krve a trochu jsem po kolenou ucouvl. Ještě nikdy jsem neslyšel ženskou takhle řvát; najednou jsem si uvědomil, že všechno pouštím do slipů; to mnou zacloumalo jako nic jiného, ale bál jsem se, aby někdo nepřišel. Rozškrtnul jsem sirku a viděl jsem, že hrozně krvácí. A začal jsem ji mlátit, nejdřív jen pravačkou do čelisti, cítil jsem, že jí vyrážím zuby, a pokračoval jsem, chtěl jsem, aby přestala křičet. Mignul jsem ji silněji a pak jsem sebral její sukni a připlesknul jsem jí ji na pusu a sedl jsem si jí na hlavu. Kroutila se jako červ. To jsem si nemyslel, že bude mít takový tuhý kořínek; učinila prudký pohyb, až jsem měl dojem, že mi to utrhne levé předloktí; uvědomil jsem si, že jsem tak zlostí bez sebe, že bych ji stáhl z kůže; a tak jsem vstal, abych ji kopanci dorazil, a opřel jsem se do toho celou vahou, když jsem jí botou prorážel hrdlo. Už se nehýbala, když jsem ucítil, že to na mě jde znovu. Třásla se mi kolena a bál jsem se, abych se taky nesložil.
 



XIX
 
Chtělo to dojít pro krumpáč a pro lopatu a pohřbít ji tam, ale teď jsem měl vítr z policie. Nechtěl jsem, aby mě dopadli, dokud nevyřídím Jean. Jasně že mé kroky vedl náš kluk; poklekl jsem před Lou. Rozvázal jsem provaz, kterým měla spoutané ruce; na zápěstích měla hluboké rýhy a byla na dotyk ochablá, jako bývají mrtví hned po tom, co umřeli; i prsa už měla splasklá. Sukni jsem jí z obličeje nestáhl. Nechtěl jsem už její ksicht vidět, ale vzal jsem jí hodinky. Potřeboval jsem mít něco jejího.
Najednou mě napadlo, jak asi vypadám já, a běžel jsem k autu. Podíval jsem se do zpětného zrcátka a zjistil jsem, že to zas tak moc nepotřebuje. Opláchl jsem se whiskou; loket mi už nekrvácel; podařilo se mi vytáhnout paži z rukávu a šátkem a provazem ji pevně přivázat k tělu. Skoro jsem brečel bolestí, musel jsem ji totiž ohnout; nakonec se mi to ale přece jenom podařilo, když jsem z kufru vytáhl druhou láhev. Ztratil jsem spoustu času a slunce už vystupovalo k obzoru. Vzal jsem z auta Louin kabát a šel jsem ho přes ni přehodit, nechtěl jsem ho s sebou tahat. Už jsem necítil nohy, ale ruce se mi třásly míň.
Usedl jsem znovu za volant a nastartoval jsem. Dohadoval jsem se, co asi tak mohla říct Dexovi; ta věc s policií mě nenechávala na pokoji, i když jsem na ni přímo nemyslel. Byla tady, za mnou, jako zvukové pozadí.
Chtěl jsem teď dostat Jean a zažít znovu to, co jsem ucítil dvakrát, když jsem dorážel její sestru. Právě jsem našel, co jsem vždycky hledal. Policie mi trochu vadila, ale úplně z jiného hlediska; nemůže mi zabránit udělat, co chci, mám obrovský náskok. Budou na to muset pořádně šlápnout, aby mě chytili. Zbývalo mi necelých tři sta mil. Levou paži jsem měl teď úplně ztuhlou a jel jsem na plný plyn.
 



XX
 
Začal jsem si vybavovat různé věci asi tak hodinu před tím, než jsem dojel. Vzpomněl jsem si na den, kdy jsem poprvé vzal do ruky kytaru. Bylo to u souseda, dal mi tajně pár lekcí; cvičil jsem pořád jen jednu a tu samou písničku: When the Saints go marchin’on, a naučil jsem se ji hrát celou i s breakem a taky ji zpívat. A jednou večer jsem si půjčil sousedovu kytaru, abych je doma překvapil; Tom začal zpívat se mnou; kluk byl úplně bez sebe, tancoval kolem stolu, jako kdyby vedl na přehlídku šik záložáků; popadl hůl a kroužil s ní dokola. Do toho přišel otec a smál se a zpíval s námi. Vrátil jsem kytaru sousedovi, ale druhý den jsem našel na své posteli jinou; byla z druhé ruky, ale i tak byla moc dobrá. Každý den jsem na ni trochu cvičil. Kytara je nástroj, u kterého zlenivíte. Člověk ji vezme, zahraje na ni něco a pak ji odloží, okouní, zase ji vezme, uhodí jeden dva akordy nebo si něco pohvizduje a brnká k tomu. Dny takhle rychle utečou.
Zprudka jsem se vzpamatoval, když se vůz na silnici zakymácel. Myslím, že jsem usnul. Levou paži jsem už vůbec necítil a měl jsem příšernou žízeň. Znovu jsem zkusil zavzpomínat na staré časy, abych přišel na jiné myšlenky, byl jsem totiž tak strašně nedočkavý, až budu na místě, že pokaždé, když jsem byl při vědomí, rozbušilo se mi srdce v hrudi a pravačka se mi roztřásla na volantu; a to jsem musel při řízení vystačit jen s jednou rukou. Říkal jsem si, co asi v tuhle chvíli dělá Tom; pravděpodobně se modlí nebo něčemu učí děti; přes Toma jsem se dostal ke Clemovi a k městu Bucktonu, kde jsem strávil tři měsíce a vedl jsem knihkupectví, které mi slušně vynášelo; vzpomněl jsem si na Jicky, a jak jsem ji tenkrát píchal ve vodě, a jak byla ten den řeka průzračná. Jicky, tak mladičká, hlaďounká a nahá, jako novorozeně, a najednou mi to připomnělo Lou a její černé, husté a kudrnaté chloupky a jakou jsem cítil chuť, když jsem ji kousal, tu sladkou i trochu slanou chuť, vřelou, s vůní parfému jejích stehen, a pořád ještě jsem v uších slyšel její řev; cítil jsem, jak mi pot stéká po čele, ale nemohl jsem pustit ten zatracený volant, abych se otřel. Měl jsem pocit, že mám žaludek nafouklý plynem a že mi tlačí na bránici, aby mi rozdrtil plíce, a Lou mi křičela v uších; dosáhl jsem na knoflík klaksonu na volantu; klakson na volnou silnici byl kroužek z ebonitu a ten měl uprostřed černý knoflík pro město, a já jsem stiskl oba najednou, abych ten řev přehlušil.
Jel jsem určitě nějakých pětaosmdesát mil za hodinu; rychleji to nešlo, ale silnice se začala trochu svažovat a viděl jsem, jak ručička poskočila o dva, o tři a pak o čtyři dílky. Už dlouho byl jasný den. Potkával jsem teď i jiná auta a některá jsem předjížděl. Po několika minutách jsem ty dva klaksony pustil, protože bych mohl narazit na poldy na motorkách a neměl jsem na to, abych je setřásl. Až tam dojedu, vezmu si Jeanino auto, ale Panebože, dojedu tam vůbec někdy?…
Myslím, že jsem začal v autě chrochtat, jako podsvinče, skrz zuby, abych jel rychleji, a jednu zatáčku jsem vzal bez přibrzdění, za strašlivého skřípotu pneumatik. Nash do ní vjel zprudka, málem po levé straně silnice, ale pak se srovnal a já jsem dál na to šlapal na doraz a teď jsem se smál a byl jsem veselý jako náš kluk, když běhal kolem stolu a zpíval When the Saints…, a už jsem se skoro nebál.
 



XXI
 
Ta hnusná třasavka mě ale přece jenom znovu přepadla, když jsem dojel k hotelu. Bylo asi tak půl dvanácté; Jean mě měla čekat na oběd, jak jsem jí řekl. Otevřel jsem pravá dvířka a vystoupil jsem tamtudy, protože s tou rukou to jinak nešlo.
Hotel byl taková ta bílá stavba podle místní módy, se staženými žaluziemi. V těchhle končinách ještě slunce upalovalo, třebaže už byl konec října. Dole v hale nikdo nebyl. Mělo to daleko do okázalého přepychového hotelu, jak sliboval inzerát, ale když chtěl člověk ústraní, nic lepšího najít nemohl.
Napočítal jsem sotva tucet dalších stavení, z toho jedna benzinka s bistrem kousek od silnice, nepochybně pro řidiče náklaďáků. Vyšel jsem zase ven. Podle toho, co jsem si pamatoval, měly být bungalovy na spaní stranou od hotelu a říkal jsem si, že k nim asi vede ta cesta, co šla kolmo k silnici a byla lemovaná neduživými stromy a prašivým trávníkem. Nechal jsem nashe stát a vydal jsem se tím směrem. Brzy se cesta stočila a hned nato jsem taky uviděl Jeanin vůz před chatičkou o dvou celkem čistě vyhlížejících místnostech. Vešel jsem dovnitř bez zaklepání.
Seděla v křesle a zdálo se, že spí, nevypadala dobře, ale pořád byla skvěle ohozená. Chtěl jsem ji probudit; v tu chvíli se ale rozdrnčel telefon – měli tu i telefon. Úplně nesmyslně jsem zpanikařil a skočil jsem po něm. Srdce mi zase začalo vyvádět. Zvedl jsem sluchátko a okamžitě jsem ho zase zavěsil. Věděl jsem, že může volat jedině Dexter, buď on, nebo policie. Jean si promnula oči. Vstala, a než mohla udělat cokoliv jiného, políbil jsem ji tak, že málem vykřikla. Probrala se ještě víc; jednou paží jsem ji vzal kolem ramen, abych ji odvedl. V tu chvíli uviděla můj prázdný rukáv.
„Co se stalo, Lee?“
Vypadala polekaně. Zasmál jsem se. Nešlo mi to. 
„To nic není. Pitomě jsem upadnul, když jsem vystupoval z auta, a poranil jsem si loket.“
„Ale vy jste krvácel!“
„Je to jen škrábnutí… Pojďte, Jean. Už mám toho cestování dost. Chtěl bych být jen s vámi.“
V tu chvíli začal telefon vyzvánět znovu a elektrický proud jako by prošel mnou místo dráty. Nemohl jsem se udržet, popadl jsem přístroj a mrštil jsem jím o podlahu.
Rozdupal jsem ho. Najednou to bylo, jako kdybych svýma botama rozšlapával Louin obličej. Zase jsem se zpotil a málem jsem vzal do zaječích. Věděl jsem, že se mi třesou rty a že asi vypadám jako šílenec.
Naštěstí Jean nenaléhala. Vyšla ven a já jsem jí řekl, ať nastoupí do svého vozu; pojedeme kousek dál, abychom měli klid, a pak se sem vrátíme na oběd. Už byl na oběd nejvyšší čas, ale vypadala ochable. Myslím, že jí bylo pořád blbě, kvůli tomu dítěti, co čekala. Sešlápl jsem plyn. Vůz vyrazil a nás to hodilo zpátky do opěradel; teď už byl skoro konec; jak jsem slyšel ten motor, znovu jsem se uklidnil. Řekl jsem Jean něco, abych se omluvil za ten telefon; začínala si všímat, že jsem nějak vykolejený, a bylo načase, abych vykolejený přestal být. Přitiskla se ke mně a položila mi hlavu na rameno.
Počkal jsem si, až ujedeme dvacet mil, a teprve pak jsem se začal ohlížet po místě, kde bych zastavil. U silnice byl násep; říkal jsem si, že by se dalo sejít po svahu dolů. Zastavil jsem. Jean vystoupila jako první. Nahmatal jsem v kapse Louin revolver. Nechtěl jsem ho použít hned. I jednou rukou dokážu Jean zmáknout. Sehnula se, aby si zavázala tkaničku u boty, a pod krátkou sukní, která jí těsně obepínala boky, jsem uviděl její stehna. Cítil jsem, jak mi vysychá v ústech. Zastavila se u jednoho keře. Byl tam koutek, odkud, když člověk seděl, nebylo vidět na silnici.
Lehla si na zem; vzal jsem si ji rovnou, ale nezašel jsem až do konce. Snažil jsem se uklidnit, navzdory tomu jejímu zatracenému přirážení pánví; podařilo se mi, že se udělala, ještě než jsem k něčemu dospěl sám. V tu chvíli jsem začal mluvit.
„Pořád to na vás tak působí, chrápat s barevnými?“
Neodpověděla. Byla totálně mimo.
„Protože já mám v sobě víc než osminu.“
Otevřela oči a já jsem se chechtal. Nechápala. Tak jsem jí to všechno vyprávěl; teda příběh našeho kluka, jak se zamiloval do jedné dívky a jak se otec a bratr té dívky o něho posléze postarali; vysvětlil jsem jí, co jsem si usmyslel udělat s Lou a s ní, aby dvě zaplatily za jednoho. Hrábnul jsem do kapsy a našel jsem Louiny náramkové hodinky, ukázal jsem jí je a řekl jsem jí, že lituju, že jsem jí nepřivezl sestřino oko; ale že je měla moc poničené po tom, jak jsem s ní podle svého uvážení naložil.
Nebylo pro mě snadné jí to všechno říct. Slova ze mě nelezla. Ležela na zemi, oči zavřené, sukni vyhrnutou přes břicho. Zase jsem ucítil to, co mi běželo po zádech, a má ruka jí stiskla hrdlo, nic jsem proti tomu nezmohl; bylo to tady; a bylo to tak silné, že jsem ji pustil a skoro jsem vstal. Obličej už měla modrý a nehýbala se. Nechala se uškrtit a nic proti tomu neudělala. Asi ještě dýchala. Vzal jsem z kapsy Louin revolver a střelil jsem jí dvě rány do krku z bezprostřední blízkosti; krev z ní začala vytékat klokotem, pomalu, přerývaně, čvachtavě. Z očí jí byla vidět jen bílá čárka za víčky; projel jí jakýsi záškub a myslím, že v té chvíli zemřela. Otočil jsem ji, abych už neviděl její obličej, a dokud byla ještě teplá, jsem jí udělal to, co jsem jí už dělal v jejím pokoji.
Pravděpodobně jsem hned nato ztratil vědomí; když jsem přišel k sobě, byla už úplně vychladlá a nebylo možné s ní pohnout. Tak jsem ji tam nechal a šel jsem nahoru k vozu. Sotva jsem se vlekl; před očima se mi míhalo něco blyštivého; když jsem usedl za volant, vzpomněl jsem si, že whisky mám v nashi, a ruka se mi zase začala třást.
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Seržant Culloughs odložil dýmku na psací stůl. 
„Toho nedohoníme,“ prohlásil. 
Carter potřásl hlavou. 
„Můžeme se pokusit.“
„Nemůžeme na dvou motorkách zastavit chlapa, který uhání stomílovou rychlostí v bezmála tunovém bouráku!“
„Můžeme se pokusit. Je to risk, ale zkusit to můžeme.“
Barrow dosud nic neřekl. Byl to vysoký, štíhlý, tmavovlasý chlap s klátivými pohyby a protáhlým přízvukem.
„Já jsem pro,“ řekl.
„Jdeme na to?“ zeptal se Carter.
Culloughs se na ně podíval.
„Chlapi, nasazujete krk, ale když se vám to povede, čeká vás povýšení.“
„Přece nenecháme toho zatraceného negra vyplenit celý kraj,“ prohlásil Carter.
Culloughs neodpověděl a podíval se na hodinky.
„Je pět hodin,“ řekl. „Telefonovali teda před deseti minutami. Měl by tudy projíždět asi tak za pět minut… pokud tudy pojede,“ dodal.
„Zabil dvě dívky,“ řekl Carter.
„A jednoho mechanika u pumpy,“ dodal Barrow.
Zkontroloval si, že mu kolt tluče o stehno, a zamířil ke dveřím.
„Už jich ho pár sleduje,“ řekl Culloughs. „Podle posledních zpráv se ho všichni pořád drží. Auto od superintendanta už vyrazilo a čekáme ještě jedno.“
„Radši bychom měli jet,“ řekl Carter. „Posaď se dozadu,“ řekl Barrowovi. „Pojedeme na jednom motocyklu.“
„To je proti předpisům,“ protestoval seržant.
„Barrow umí střílet,“ řekl Carter. „Člověk nemůže řídit a zároveň střílet.“
„Tak si dělejte, co chcete!“ řekl Culloughs. „Já si myju ruce.“
Indián prudce vyrazil. Barrow, připoutaný ke Carterovi, málem spadl. Seděl obráceně, ke Carterovi zády, byli k sobě svázáni koženým řemenem.
„Jakmile vyjedeme z města, zpomal,“ řekl Barrow.
„Je to proti předpisům,“ zamručel Culloughs víceméně ve stejnou chvíli a teskně hleděl za Barrowovým motocyklem.
Pokrčil rameny a vrátil se na stanici. Hned nato byl zas venku a viděl, jak v dáli mizí zadek velkého bílého buicku, který za burácení motoru projel. Pak uslyšel sirény a kolem prosvištěly čtyři motocykly – takže byly čtyři – a auto, které je v těsném závěsu sledovalo.
„Sviňská silnice!“ zamručel ještě Culloughs. 
Tentokrát zůstal venku. 
Slyšel, jak zvuk sirén slábne.
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Lee žvýkal naprázdno. Pravičkou nervózně přejížděl po volantu, zatímco plnou vahou mačkal plyn. Oči měl podlité krví a pot mu stékal po tváři. Jeho blond vlasy byly slepené potem a prachem. Stěží vnímal zvuk sirén za sebou, když nastražil sluch, ale silnice byla v příliš špatném stavu na to, aby po něm stříleli. Těsně před sebou uviděl motocykl a přejel nalevo, aby se dostal před něj, ale motocykl si zachoval vzdálenost a jeho přední sklo najednou prasklo a do obličeje mu vletěla drť droboulinkých krychliček skla. Motocykl před buickem skoro jako by se vůbec nehýbal a Barrow mířil pečlivě jako na střelnici. Lee viděl vyšlehnout druhý a třetí výstřel, ale kulky cíl minuly. Snažil se kličkovat po celé šíři vozovky, aby unikl střelám, jenže přední sklo se rozletělo znovu, blíž u jeho obličeje. Cítil teď prudký van vzduchu vnikající dovnitř dokonale kulatým otvorem po tlustém měděném projektilu, jaký po sobě zanechá pětačtyřicítka.
A pak měl pocit, že buick přidal, protože se blížil k motocyklu, ale najednou pochopil, že je tomu naopak, Carter zpomalil. Přes rty se mu mihl náznak úsměvu a noha se mu lehce nadzvedla z plynu. Mezi oběma vozidly zbývalo sotva dvacet metrů, patnáct, deset; Lee znovu sešlápl plyn na doraz. Uviděl Barrowův obličej v těsné blízkosti a nadskočil, když mu kulka pronikla do pravého ramene; zaťal zuby, aby volant nepustil, a motocykl předjel; jakmile byl před ním, už mu nic nehrozilo.
Silnice se prudce stočila a zase byla rovná. Carter a Barrow se mu pořád lepili na zadní kola. I přes skvělé pérování teď ve svých pochroumaných končetinách cítil sebemenší otřes. Podíval se do zpětného zrcátka. Na dohled byli jen ti dva muži a viděl, že Carter zpomalil a zastavil u okraje silnice, aby si Barrow přesedl správným směrem, protože teď už se nemohli pokoušet ho předjet.
Po sto metrech vedla ze silnice odbočka doprava; Lee uviděl nějaké stavení. S nohou pořád na plynu se pustil napříč čerstvě obdělanými poli podél cesty. Buick strašlivě nadskočil a stočil se o devadesát stupňů, ale podařilo se mu ho za skřípotu všech kovových součástí usměrnit a zastavil před stodolou, došel k vratům. Do obou rukou mu teď bez přestání vystřelovala bolest. Levou paží, stále ještě přivázanou k tělu, mu pomalu začínala proudit krev a on sténal bolestí. Zamířil k dřevěnému žebříku vedoucímu na půdu a začal lézt po jeho příčlích. Málem ztratil rovnováhu, musel se neuvěřitelně zkroutit a zuby se zachytit jedné z těch drsných dřevěných tyček, aby se udržel. Zůstal v půli cesty, sotva dech popadal, a tříska mu rozdírala ret. Uvědomil si, jak mocně tiskl čelisti, když znovu v ústech ucítil slanou příchuť teplé krve, té teplé krve, kterou pil z těla Lou, z jejího rozkroku navoněného francouzským parfémem, který k jejímu věku nepasoval. Znovu uviděl Louina zmučená ústa a sukni od kostýmu umatlanou od krve a znovu se mu před očima roztančily blyštivé mžitky.
Pomalu a obtížně vystoupal o několik příčlí výš, když se venku rozezněly sirény. Do zvuku sirén Louin řev a to všechno mu ožilo a vířilo v hlavě a on znovu začal Lou zabíjet, a když dolezl na půdu, zase se ho zmocnil týž pocit, stejná rozkoš. Venku rámus ztichl. S námahou, bez pomoci pravé ruky, jejíž každičký pohyb mu teď také působil muka, se doplazil k vikýři. Před ním se do nedohledna rozkládala pole se žlutou hlínou. Slunce se sklánělo k západu a lehký vánek povíval travinami u silnice. Krev mu stékala pravým rukávem a podél těla; pomalu začínal být vysílený a pak se roztřásl, protože ho znovu přepadl strach.
Policisté obklíčili stodolu. Slyšel je, jak ho volají, a otevřel ústa dokořán. Měl žízeň a potil se a chtěl na ně volat nadávky, ale měl vyschlo v hrdle. Viděl, že má pod sebou kaluž krve, že mu stéká na koleno. Chvěl se jako osika a cvakaly mu zuby, a když se ozvalo praskání pod kroky na příčlích žebříku, začal řvát, nejdřív to byl tlumený řev, který sílil a mohutněl; pokusil se vyndat z kapsy revolver a podařilo se mu to za cenu zoufalého vypětí. Tělo měl přitištěné ke zdi, co nejdál od otvoru, kde se objeví muži v tmavomodrém. Držel revolver, ale vystřelit by nedokázal.
Už nebylo nic slyšet. A tak přestal řvát a hlava mu klesla na prsa. Mlhavě cosi zaslechl; uplynul nějaký čas a pak ho kulky zasáhly do boku; tělo mu ochablo a pomalu se bezvládně svezlo. Pramének slin mu stékal z úst na hrubou podlahu stodoly. Po provazech, kterými měl ovázanou levou paži, mu zůstaly hluboké zářezy a modřiny.
 



XXIV
 
Lidi z vesnice ho přece jenom pověsili, protože to byl negr. Pod kalhotami se mu v podbřišku zase udělala směšná boule.
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